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URIOWA 

m i q d ~ y  t t ~ q d e m  Polsliiej Rzeczypospolitej Ludoxv'ej a Rzqdem Rlalezji o uniknieciu podwojnego opodatliuwania 
i zupobieieniu uchylaniu siq vd upudatkvwania w zakresie podatlibw od dochodu, 

podpisana w Warszawie dnia 16 wrzeSnia 1977 r. 

\Y irnieniu Polsliiej Rzeczypospolitej Ludvwej 
i 

\ 

RADA PANSTWA 
POLSKlEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

podaje do powszechnej wiadomofci: 

W dniu 16 wrzetnia 1977 roku zostaka podpisana w Warszawie Umowa miedzy Rzqclem Polskiej Rzeczypospo- 
litej Ludowej a Rzqdem Malezli o uniknieciu podw6jnego opodatkowania i zapobieieniu uchylaniu sie od opodatko- 
wanla w z2tkresie podatkow od dochodu w nastepujqcym brzmien~u:,  

UMOWA AGREEMENT 

miydzy l t ~ q d e m  Polsliiej Rzeczypospolitej Ludowej ' between the Government of the Polish People's Republic 
a Rzqdeln RIdlezji o unikniqciu podw6jnego opodatkowanla and the Government of Malaysia 
i zapobicieniu ucl~ylnniu sic od opodatkowania w zakresie for the avoidance of double taxation and the prevention 

podatk6w od dochodu. of fiscal evasion with respect to taxes on income. 

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqd Ma- ' The Government of the Polish People's Republic and 
lezji, powodowane cheoia zawarcia Umowy o uniknieciu the Government of Malaysia, 
podwojnego opodatkowania i Zapobieieniu uchylaniu si$ ' Desiring to conclude an  Agreement for the avoidance 
od o~odatkowania  w zakresie podatkow od dochodu, of double taxation and the prevention of fiscal evasion 
uzgudnity, co n a s t ~ p u j e :  with respect to taxes on income, 

Have agreed as follows: 

Artykul 1 Article 1 ' 

. Zakres podmiotowy. Personal scope. 

Niniejsza umowa dotyczy os6b, kt6re majq miejsce The Agreement shall apply to persons who are  red- 
zsmieszkania lub siedzibe w jednym iub obu Umawiajq- dents of one or both of the Contracting States. 
cych sic Pdnstwach. 

Artykul 2 . Article 2 

Podatki, kt6rych dotyczy umowa. 

1. Do podatkow, kt6rych dotyczy ninlejsza urnowa, 
nalezq: 

a) w Po!skiej Rzeczypospolitej Ludowej: 
- podatek dochodowy; 
- poddtek od wynagrodzeri; 

- podatek wyrownawczy; 
(zwane'dalej po'datkami polskimi); 

b) w Malezji: 
A - podatek dochodowy i podatek od nadwyiki zys- 

skbw ; 

Taxes covered. 

1. The taxes which are the subject of this Agreement 
are: 

(a) in the case of the Polish People's Republic; ~ 

- income tax (pod-atek dochodowy); 
- tax on salaries and wages (podatek od wynagro- 

dzexi) ; 
- equalisation tax (podatek wyrownawczy); 
(hereinafter referred to 'as the "Polish tax"). 

(b) in the case of Ma,pysia; 
- income tax and excess profit tax; 

- dodatkowe podatki dochodowe, to znaczy podatek - supplementary income taxes. that is, tin profits 
od dochodu z produkcji cyny, p 'datek od rozwoju tax, aevelopment tax and timber proiits tax; and 

' gospodarczego i podatek od dochodu z przemystu 
drzewnego oraz 

- podatek od dochodu z produkcji przetwor6w ropy - petroleum income tax;  . , . 
naftowej; 

(zwane dalej podatkami malezyjskirni). (hereinafter referred to as "Malaysian tas"). 



. . 

. . . 2. Ninie>.za umowa bqdzie tal-;ie miata zastosowanie 2. The Agreement shall. also spply to any identical 
. do. wszys~kich . podatkow takiego samego lub poclobnego or substant,ially similar taxes which are itnposed in addi- 
: rodzaju. ktore po podpisaniu niniejszej umowy b ~ d q  wpro- tion to, o r  in place of i h e  existing taxes after t h e  date of 
,, . *wadzone obok isi.niejqcych ' p ~ d ~ i l < C w  lub w ich micjsce. ~ j g n a t u r e  of this Agreement. The -competent authorities ol  

WlaSciwe wlacize Umawiajqcych siq Paristw b ~ i q  informo- the Contracting States shall notify each olher of any signi- 
waly sic \vzajemr.ie o kaidych ztisadniczgch zm.anach, ja- ficant changes which have been made in their re5pec~i:-c 

- ,  kie z a d y  w ich us taw~~drtwst~: ich  poda:kowych. Taxation La~vs. 

Artykul 3 

1. W r~zumieniu  niniejszej :;mowy, jfieli z jcj trefci 
nie wynika inaczej: 

a) ckreslenie ,.Polsks" oznacza Po;?kq Rzc-czj,o:;~oiiiq Lu- 
- . ~ G \ ' V Q  i obejmuje kaidy rejon pi-zyi~g?y d o  .+:l'jd t e ~ -  

torieInych PcIski, kt6ry zgvdnie z pi;~~.venn niiedzg-ca- 
rodowym zostal okr,e.$lany t q  :i moie ZCST;C c::.:lei!~sy 
przez ustawodawst\vo polskie jako re;c,n, vl ktcirj-n 
prawa Polski odnoszqce sic do dna morskieg~ i jego 
pvdglebia orazich zasob6w !ir;lura!njch ~ 2 ~ 6 3  bj-C wy- 
konyvane; 

b) okreclenie ,,h?alezja" oznacza Federscje Llalezji i cbej- 
muje kaidy rejon przylegly do wed :erytsria!nych AIa- 
lezji. ktory zgodnie z prawem miqdzyn~ro.'on~yrn zo- 
stal okreslony bgdi moze zostai. okreslyny p:.zez ueta- 
v~odawst\l:o rnalezyjskie jeko rejon, w k + i - ~ - - ~  c JA d i i -  pra7,v.\'a 
Malezji odnoszqce sic do dna morskiego i jcgo pelgie- 
bia draz ich zasobow natura!n>-ch mega' by6 vzykcny- 
wane: 

c) ckreslenia ,,Umaw~ajqce sic Pnfilistwo" i ,,drcgie Uma- 
IvIa qce sic Panstwo" oznscza:q odpc::\ic-6n.o Polskr: 
i Maiezjc; 

d) okrekienie ,,osobaU ma takie znaczanie. jakie na- 
daje mu ustawodawstwo podalkowe kaidtgo z Uma- 

*.wiaj~cych sic Paristw; 

e) ohreslenie ..sp6Ikau oznacza o.ccbc prannq Iub jednost- 
kc prawnq, kt6ra dla opodatkow;nia trakton~zna jest 
jsko osoba prawna przez us?~iwodawslv;o porir,lkowe 
kazdego z Urna wiajacych sic Pxistul; 

f )  okreslenie ,,podatek" oznacza podatek pc!ski lub po- 
datek malezyjski odpowiednio do treici przepizu; . 

g) okreslenia ,,przedsicbiorst$o UmawiaZqccgo ~ i c  Pait- 
stura." i ;,przedsicbiorstwo drugiego Umawisjqcego sic 

. ~ , . Panstu,a" oznaczajq odpou~iednio przedei~biors:\vo pro- 
wadzone przez osobq majqcq miejsce zan~ieszkania lub 

': eiedzibe w jednym Umawiajacym sie Fansixvie i p r z d -  
siebiorstwo prowa&zone przez osabe rnajqc-q misjsce 
zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawjajqcym oia 
Palistwie; - 

h) okrehlenie ,,wlaSciwe wladzeu oznacza: 

1) w Polsce - Ministra Finansow lub jego upowab 
nicnego przedstawiciela ; 

2) w Mzlezji - Ministra Finans6w lub jego upowat- 
nionego przedstawiciela. 

Article 3 

General definitions. 

1. In this Agreement, unless the context o!heru>ise 
requires : 

(a) the t e p  "Poliind" means the  Polish People's Republic 
arid includes any area adjacent to the territoria1 na -  
ters of Toland which, in accordance 'with internationa! 
law has been or may hereafter be designated under 
the laws of Peland as an area within which the righ!s 
of PcIr.nd with respect to the sea bed and subsoil and 
their natural resources may be exercised; 

" 
(5) the tern, "~\ilaia~sla" means the Federation of Malaysia 

2nd. includes eny area adjacent to the territorial wri- 
ters of ivlal~ysia which, in accordance with internaiio- 

- nsl law has been or may hereafter be designaied 
'under the laws of Malaysia as an area within which 
t h e  rights of Malaysia with respect to  the sea bed and 
subsoil and their natural resources may be exercised; 

(c) the terms "a Contracting State" and "the other Con- 
tracting State" mean Pcland. or Malaysia as  the con- 
text requires; - 

(d) the term "person" shall have the meaning assigned to 
it in the T a x a h n  Laws of the respective Contrac:icg 
Stn:es; 

(e) the Ierm "cornparLy" means any body corporate or any 
entity which is treated as a body corporate in the 
Ttixaticn Laws of !he respective Contr.acting States; 

(f) ithe term "taxa' means Polish tax or Malaysian tax, as 
the e ~ n i e x t  requires; 

(g) the term "enterprise of a Contracting Stale" and "en- 
terprise of the other Contracting Slate" mean respec- 
tively en  enterprise carried on by a resident of a Con- 
tracting State and an enterprise carried on by a re- 
sident cf the other contracting State;  

(h) the term "competent authority" means: 

(1) in Poland - the Minister of Finance L.r his autho- 
rised representative; 

(2) In Malaysia - the Minister of Finance or his 
authorised representative. . 

2. Przy stosowaniu niniejszej umowy przez Umanda- 2. As regards the npplicstion of the Agreement by 
jqce sic Palistwo, jefeli z treSci przepisu nie wgnika ins- a Contracting State any term not otheru4se defined shall, 
czej, kaide okreslenie, o ile nie zostalo zdeliniov:sne ina- unless the ccntext otherwise requlrea, have the meaning 
czej, ma takie znaczenie, jakie przyjmuje eiq wcdlug pra- which it has under the laws of that Contracting State re- 
wa danego Panstwa w zakresie p o d a t k h ,  kt6re p~-zed- h t i n g  to the taxes which are the  nubject of the Agree- 
miotern niniejszej umowy. ment. 



Artykut 4 Article 4 

kliejsce zamieszkania dle cei&v podatkuwych. Fiscal domicile. 
x 

1. W rezumieniu niniejszej umowy : 
a) qkreslenie ,,osoba majqca miejsce zamieszkania lub 

siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie" c)macza 
- w przypadku Polski osobe, kt6ra ma miejjce za- 

mieszkania lub siedzibe w Pobce i rpodlega p ~ d a t -  
kom polskim; 

- w przypadku Malezji osobe, kthra ma mlejsce za- 
mieszkania lub siedzibg w Malezji i podlega po- 
datkom malezyjskim; 

b) okreslenia ,,osoba majqca miejsce zamieszkania lub 
siedzibe w Umaiviajqcym sie Palistwie" i ,,oaoba ma- 
jgca miejsce zamieszkania lub siedzibe w drilgim 
Lmawiajqcpm sic Panstwie" oznaczajq osobe majqcq 
miejsce zamicszkania lub siedzibg w Pols= lub osclbe 
majqca miejsce zamieszkania lub siedzibt: w klalezji 
odpowiednio do tresci przepisu. 

2. Jezeli stosownie do postanowieri ustepu 1 osoba fi- 
zyczna ma miejsce zamieszkania w obu Umawiajqcych sic 
Panstwach, wnwczas stosuje sig nastepujqce zasady: 

a) osobe uwaia sie za majqcq miejsce zamieszkania w 
tym Umawiajqcym sik Pans~wie, w ktbryn '  ina ona 
stake miejsce zamieszkania. Jezeli ma ona stale miej- 
sce zamieszkania w ohu Umawiajqcych sie Pahstwach, 
ivowczas uwaza:sie ja za majqca miejsce zamieszka- 
nia w tym Umawiajqcym sic Pansbwie, z ktorym ma 
sciilejsze .powiazania osobiste i g?spodarcze (oiradek 
interesbw iyciowych); 

b) jeieli nie moina ustali&, w kt6rym Umawiajqcym sig 
Panstwie, osoba ma iciilejsze powiqzania osobiste i go- 
spodarcze albo jezeli nie ma ona stalego, miejsca 
zamieszkania w tadnym z Umawiajqcych sic Panstw, 
wowczas uwaza sic jq za majqcq miejsce zamieszka- 
nia w tym Umawiajqcym sig Patistwie, w ktorym 
zwykle przebywa; 

c) jeieli przebywa ona zazwyczaj w obydwu Umawiajq- 
cych sig Panstwach lub nie przebywa zazwyczaj w 
iadnym z nich, wowczas bedzie ona uwazana za ma- 
jqcq miejsce zamieszkania w tym Umawiajqcyrn siq 
Panstwie, kt6rego jest obywatelern; 

1. For the purpokes of this Agreement: 
(a) the term "resident of a Contracting State" means - 

- in the case of Poland a person who k resident in 
Poland for the purposes of Polish tax;  or 

- in the case of Malaysia a person who is resident 
in Malaysia for the purposes of Malaysian tax; 

(b) the ternu "resident of a Contracting State'' and "resi- . 
dent of the olher Contracting State" mean a resident 
of Poland or a resident of Malaysia, as )he context 
requires. 

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 
and individual i3 a resident of both Contracting States, 
then this case shall be determined in accordance with the 
foU9wing rules: 

he sha!l be deemed to be a resident of the Contracting 
State in which he  has a permanent home available to 

'him. If he has a permanent home available to him in 
both Contracting Slates, he  shall be ;fe'emed to be 
a resident of the Contracting State with which his 
personal and econon~ic relations are closer (centre of 
vital interest) ; 

(b) if the Contracting State in which he has hia centre of 
vital interest cannot'be determined or if he has not 
a permanent home available to him in either Con- 
tracting State, he shall be deemed to be a resident of , - 
the Contracting State in which he has an habitual 
abode; 

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States 
or in neither of them, he shall be deemed to be a re- 
sident of the contracting State of which he is a na- 
tional; 

d) jezeli sytuacji tej osoby nie moina uregl~lowat zgodnie (d) if the question of residence cannot be determined 
z postanowieniami poprzedzajqcych ustcpow, wla2ciic.e according to the preceding sub-paragraphs, the cnm- 
wladze Umawiajqcych ,sia Panstw rozslrzygajq zagad- petent authorities of the Contracting States shall settle 
nienie w drodze wzajemnego porozumienia. the question by mutual agreement. 

3. Jeieli stosownie do ustepu 1 osoba nie b~6q.a oso- 3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 
bq fizycznq ma siedzibe w obu Umawiajacych sie Pari- a person. other than an individual is a resident of both 
slwach, uwaia sie j4 za majqcq siedzibq w tym Umawia- Contracting Sta!es, then it shall be deemed to be a r-esi- 
jijcym sie Panstwie, w ktJrym znajduje sic miejace jej dent of the Contracting State in which its place of effe- 
f aktycznego zarzqdu. ctive manage~nent is situated. 

Artykul 5 Article 5 

Zaklad. 
, 

Perrnancnf establishment. 

1. 
klad" 
ciowo 

W rozumieniu niniejszej nrnowy obreilenie ,,za- 
oznacza slaiq placbwke, w ktorej catkowicie lub cze6- 
wykonuje s i ~  dzialalnoSi. przedsiebiorstwa 

2. Okreilenie ,,zakladU obejmuje w szczeg6lno5ci: 
\ 

' a) miejsce zarzqdzania; 
b) filic; 

1. For the purposes of this Agreement, the l r rm 
"permanent e.~?ablishrnenl" means a Fixed place of Ousinrss 
in which the business of the enterprise is wl~olly or partly 
carried on. 

2. The term "permanent establishmenl" shall include . , 
especially : 
(a) a place of management: 
(b) a branch; 



. . 
< * (c) an office; C) biuro; . . . 

d) zakiad fabryczny; (d) a factory; 

e) warsztat; (e) a workahop; 

f)  kopalnie. ir6dlo ropy naftowej lub gazu, kanlien~otom (f) a mine, oil or gas well, quarry or  other place of 
albo inne m i e j s c ~  wydobywania bogaclw natur;ilnych extracllon of natural r e sour~es  including timber or 
oraz miejsce wyrebu drzewa lub uzyskiwania inngch other forest produce; -. 
produktow lesnkch ; c 

g) gospodarstwo rolne lub plnntacje. 
- 

3. Nie stanowi,q z:lkladu: 

(g) a farm or plantation. -- 
, . 

3. The term "permanent establishment" shall not be 
deemed to icclude: I 

a) placbwki, kt6re sluiq wylqcznie' do skladowania, n-y- (a) the use of facilities solely for the purpose of storage, 
stawiania albo wydawania dobr albo towaro\v przed- display or delivery of goods or merchandise belonging 
siebiorstwa; . . - to the enterprise; 

b) z a p q y  'dobr albo towarow przedsiebiorstwa utrzymy- (b) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
wany'ch wylqcznie w celu skladon.,ania, wystawiania belonging to the enterprise solely for the purpose of 
lub wydawania; storage, display or delivery; 

c) zapasy dobr albo towarow p r z e d s i ~ b i o r s t ~ a  utrzymy- (c) the ma~ntenance of a stock of goods or n-ierchandise 
wanych wylqcznie w celu obrobki lub przerobu przez belonging to the enterprise solely for the purpose of 
inne przedsiebiorstwo; processing by another enterprise; 

d) state pl'acciwki utrzymywane wylqczilie w celu 7akupu (d) the maintenance of a flxed place of business solely for 
dobr lub towarow albb w celu uzyskiwania informa-, the purpose of purchasing goods or merchandise, or 
cji dla przedsiebiorstwa; for collecting information, for the enterprise; 

e) stale plac6wki utrzymywane wytacznie w celu rekla- (e) the. maintenance of a fixed place of business solely 
my, dostarczania informacji, prowadzenia badan nau- for the purpose of advertising, for the supply of in- 
kowych lub wykonywan~a podqbnej dzialalnosci o cha-' formation, for scientific research or  for simiiar acti- 
rakferze przygotowawczym .lub pomocniczym dla vities which have a preparatory or auxiliary charac- 
przedsiqbiorstwp. ter, for the enterprise. 

4. Uwaza ;ie, ze przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie 
Pafistwa posiada zakkad w drugim Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, jezeli prowadzi dzialalnoik zarobkowa w tym dru- 
gim Umawiajqcym sic Palislu~ie, po1ega:qcq na organize- 
waniu dzialalnosci zawodowych artystow, o kt6rej mowa 
w artykule 16. 

5. Jeieli osoba, z wyjqtkiem niezaleinego przedstawi- 
ciela w rozumieniu ustepu 6, dziala w Umawia;qcym sic 
Panstwie dla przedsiebiorstwa drugiego Umawia.\qcego sic 
Palistwa. uwaia sic, i i  w tym pierwszym Panstwie istnieje 

\ zaklad, jeieli osoba ta :  
a) posiada pelnomocnictwo w pierwszym wymienionym 

Umawiajqcym sic Panstwie do za~vierania um6w w 
imieniu przedsiqbiorstwa I pelnomoci~ictwo w tym 
Umawiriiqcym sie Panstwie zwykle .wykonuje, chyba 
i e  jej dzialalnosc ogranicza sie tylko do zakupu dla 
przedsiebiorstwa dobr albo towarow; 

b) nie ma ona takiego pelnomocnictu~a, lecz zwykle 
utrzymuje w tynl pierwszym Umawialqcym sie Pan- 
stwie zapasy d6br lub towarow, ktbre sa wykorzy- 
stywane w celu stalych dostaw dobr lub towar6w w 

- imieniu tego przedsiebiorstwa. 

6. Nie bqdzie uwaia t  sic przedsiebiorstwa Umawia- 
jql-ego sic Panstwa zn posiada.qce zakfad w drugim Uma- 
wiajqcym s ~ e  Panstwle tylko z e g o  powodu. ze wykonule 
tam czynnoici przez maklera, komisanta albo jakiegokol- 
wiek innego niezaleinego przedstawiciela, o ile te osoby 
dzialajq w ramach swojej zwyktej dzialalnoici. 

7. Sam fakt, i e  spolka maiqca siedzibe w ' ~ m a w i a -  
jqcym sie Panstwie kontroluje lub jest kontrolowana przez 
sp6lkc majqcq sicdzibe w drugin1 Umawiajacym sig Pan- 
stwie albo tam wykonujqcq swoje czynnoici (przez posia- 

4. An enterprise of a Contracting State shall be dee- 
. med to have a permanent establishment in the other Con- 

tracting Sta te  if it carries on a business which consists of 
providing the services of public entertainers of the kind 
referred to in Article 16 in t h a t  other Contracting State. 

5. A person acting in a Contracting State on behalf 
of a n  enterprise of the other ~ont ' rac t ing  State (other than 
an agent of an independent status lo whom paragraph 6 
applies) shall be deemed to be a permanent establishment 
in the first-mentioned Contracting State, if: 

(a) h e  has and habitually exercises in the first-mentioned 
Contracting State a n  authority to conclude contracts 
on behalf of the enterprise, unless his activities are 
limited to the purchase of goods or merchandise for 
that enterprise ; 

(b) he has no such authority,- but maintains in the first- 
mentioned Contracting State a stpck of goods 'or 
merchandise from which h e  regularly delivers goods 
or merchandise on behalf of the  enterprise. 

, 

6. An enterprise af a Contracting State shall not 
be deemed to have a permanent establishment in the other 
Contracting State merely because it carries on business 
in the other Contracting State through a broker, general 
commission Agent or any other agent of an independent 
status, where such persons a re  acting in the ordinary 
course of their business. 

7. The fact that a company which is a resident of 
a Contracting State controls o r  is controlled by a compal 
ny which is  a resident of the other Contracting State or  
which carries on business in that other Contracting State 
(whether through a permanent establishment or otherwi- 
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danie tarn zakiadu albo w lnny spos6b), nie wystarcza, aby 
jakqkolwiek z tych spclek uwazaC: za zaklad drugiej spolki. 

Artykul 6 

Dochody z nieruchomo6ci. 

1. Dochody z maiatku nieruchomego podlegajq opo- 
datkon-nniu w tym Urnawiaj~cyrn sie Paristwie, w ktorym 
ten majqiek jest poloiony. 

2. O!rreilenie ,,majqtek nieruchomy" rozumie sie we- 
dl..ig prawa Umawiajscego sie Panstwa, w ktdryrn maj4- 
tek ten jest poloiony. OkreBlenie to  obejmuje w kazdym 
przypadku pr~yna!einosc do majqtku nieruchomego, iywy 
i martwy inwentarz gospodarstw rolnych i leSnych, prawa, 
do kt61 ych zastonowanie ma33 przepiby prawa rzeczowego. 
prawa uzytkowan~a majqtku nieruchomego, jak rowniet 
prawa do zmiennych lub stalych swiadczeh z tytulu eks- 
ploatacji albo prawa do ehploatacji zasobow mineralnych, 
i r d e l  ropy naftowej lub gazu, kamieniolomow i innych 
mlejsc wydo'cywania zasobdw naturalnych lub miejsa 
zbiorki drzewa i innych produkt6w lesnych. Statki, bar- 
ki oraz samolaty nle stanowiq majg:ku nieruchomego. 

3. Postanowienia ustepu 1 stosuje sig do dochoddw 
z bczposredniego uzytkowania, najmu, jak r6wniei kaidego 
innego rodzaju uiytkowania majgtku nieruchomego. 

4. Post~nowienia ustep6w 1 i 3 stosuje siq rdwniei do 
dochod6w z rnajqiku nieruchomego przedsiebiorstwa i do 
dochodu z mnjqlku nieruchomego, ktdry sluiy do wyk? 
nywania wolncgo zawodu. 

Zyslri i dochody z przedsiebiorstw; 

1. Dochody lub zyski z przedsiebiorstw Umawiajq- 
cego sis Pafistwa rnogq podlegak opodatkowaniu tylko w 
tym Uman7ia:qcym sie. Pafistwie, chyba ke przedsiebiorstwo 
prowadzi dz~,i!ainoSc w drugim Umawiajqcym sig Pafistwie 
przez potokony tam zaklad. Jeieli przedsiebiorstwo wyk+ 
nuje dzia1alnosC w ten sposbb, zyski lub dochody przedsie 
,biorstwa mogq byd opodatkowane w drugim Umawiaj4cyrn 
sie Panstwie, jednak tylko w takiej mferze, w jskiej mogq 
bye przypisane temu zakladowi. 

2. JeSeli przedsiebiorstwo Urnawiajqcego sip Paristwa 
wykonuje dzialalnosk w drugim Umawiajqcym sig Pa6- 
stwie przez poloiony tam zaklad, to w kaidym Umawia- 
jqcym sie Panstwie naleip przypisab temu zakladowi taki 
dochdd lub takie zyski, kt6re m6glby on o s i a n ~ C ,  gdyby 
wykonywal taka samq l u b  podobna dzialalnoS6, w takich 
samych lub podobnych warunkach jako samodzielne przed- 
siebiorstwo i byl calkowicie niezaleiny w rtosunkach 
r przedsiebiorstwem, ktorego jest zakladem. 

3. Przy ustalaniu dochod6w lub zyskdw zakladu d* 
puszcza sie odliczenie nakiadow ponoszonych dla tego za- 

* kladu, wiqc~nie  z kosztami zarzadzania i og61nymi kosz- 
tami adhinistracyjnymi, M6re podegaiyby odliczeniu, gdy- 
by zaklad ten byl oddzielnym pnedsiebiorstwem, w ta- 
kim stopniu, rv jakim naMady takie moga bye przypisane 
temu zakladowi, niezaleknie od tego, czy powstaly w tym 
pahstwie, w kt6rym zaklad jest poloiony, czy gdzie indziej. 

se) shall not of itself constitute either company a perma- - 
nent establishment of the other. 

Article 6 

Income from immovable property. 

I. Income from immovable property shall be taxed in 
' 

the Contracring State in which such property is situated. 

2. The term "immovable property'' shail be defined 
in accordance with the law of the Contracting State in  
which the property is situated. The term shall in any case 
include property accessory t o  irnmovabla property, live- 
stock and equipment used in agriculture and forestry, 
rights to which the provisions of general law respecting 
landed property apply, usufruct of immovable property 
and rights to variable or fixed payments as consideration 
for the working of, or the right to work, mineral deposits, 
oil or gas wells, quarries and other places of extraction 

- 

of natural resources or of timber or other forest produce. 
Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immo- 
vable property. - 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to inco- 
me derived from the direct use, letting or  use in any other 
form of immovable property. 

4. The provisi0r.s of paragraphs. 1 and 3 shall apply 
also to the income from the immovable property of a n  
enterprise and to income from immovable property used 
for the performance of professional services. 

Article 7 ' 

Business income or profits; 

1. The income or profits of an enterprise of a Con- 
tracting State shall be taxable only in that Contracting 
State, unless the enterprise carries on business in the other 
Contracting State through a permanent establishment 
situated therein. If the enterprise carries on business a3 
aforesaid, tax may be imposed in that other Contracting 
State on the income or  profits of the enterprise but only 
on so much thereof a s  is attributable to  that permanent 
establishment. . 

1. Where a n  enterprise of a Contracting State ca r r iu  
on business in the other Contracting State through a per- 
manent establishment situated therein, there shall in each 
Contracting State be attributed to that permanent esta- 
blishment the income or profits which it might be expected 
to make if it were a distinct and separate enterprise 
engaged in the same or similar activities under the same 
or similar conditions and dealing at arm's length with the 
enterprise of which it is a permanent establishment. 

3. In determining the income or profits of a perma- 
nent establishment, there shall be allowed as deductions 
all expenses, includillg executive and general administra- 
tive expenses, which wocld be deductible if the perma- 
nent establishment were an independent enterprise, in so 
fa as they are reasonably allocable to the permanent 
establishment, whether incurred in the Contracting State 
in which the permanent establishment is situated or else- 
where. 
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4. Rie moina piygpisai zak!ado\vi dochociu lub zy.qku 4. No income or profits 'shall be at t r ibuted to a per- 
tylko z tytulu siimego zakupu d3br I ~ i b  ton;ar6\v p ~ z o z  ten manent  establishment by reasor! of the  mere purchase by 
pak!jd d l j  p~'zedsiqbior,sl\va. that  pe:.manent establishment o f  goods or n1erchandi.e 

b r  the e-nterprise. 

5 .  Jeicli \v dochod:ich lub z1.skac.h nlietci sic jal;i!:ol- 5. Where income or. profits include any  item of in- 
wielc doch6d lub zysk. kt01-y zostal odrcbnie ui~egulo\ \~ar~y come or profits which is dealt \i7i:h separately in another  
w i nn jm  artykule ninicjszcj umclwy, postano\vienia Leg0 Article of this Agreement, the pro\~isions of that  o ~ h c r  
a r ~ ~ k i l l ~  nie zostajq na1,L:szone pl.zc=z poslano\\.icnia niniej- Article shall no1 be a[[ected by the  provisions of this 
szt,go as!y k~ilu.  Article. 

. .~ 
ArIylrul 8 dr t ic le  8 

Przedsic;biorst\va powiqzane. 
Je>c!i : 

a) przedsi~bicirstwo. Uma\viajqccgo sic P~?~i . s t \ \~a  bierze 
~ ~ d z i a l  bczpni~,edniv lub pos~.eclnio w za1'iq:Izaniu. kon- 
troli lub \v kapi~ttle przedhiqbiorstwa drugiego Uma- 
1viajqc:ego sic; Pl;tihl\\-a al!,o 

b) te  same a o b y  bczposrednio lub  poerednio bic~1.q udzial 
w zaizq3zaniu, lir,nt~,r,li 1 6  1r:ipitale przeti~iqbicirsi\\.a 
Ulmawia,,qcc,go. sic Pa~i.;t\va i p~~zeds icb io~ .s~ \va  dixgie- 
go U~n\v i : i ; apgo  sic Palistn-a. 

i w jednynl i d r u g i n  p~.z?;padku rniqdzy d\vonl;l przedsie- 
bic>i~s:n.ami w zr~kresie ich ~:osunIi t i \ \~ handio~.:.ycil lub li- 
nan~o\ \ -ych  zost;ir:q ulnS\\.ione lub narzucone xarunki .  ktb- 
r e  rijiniq sic od ivarunl:ci\\., kt6i.e by usta!ily nlit.dzg sobq 
niezaleine yl.zedsiqbiorst\!& W O \ ~ C % L I S  dochody lub zysbi, 
kt61.e o~iqqi~l i ,by jedno z pr'zeclsi~bior.stw bez tgch n'al'un- 
kbu7. ale z po\vodu tych wsrunki ) \ \~  ich nie o>iaznclo; n~ogq  
by6 uznane za dochody lub zyski tego przedsicbiorstna 
i odpowiednio oyodatko\vane. 

Associated enterprises. 
Where : 

(a) an  enterprise of  a Contracting State  participates di- 
rectly or indireclly i n  the  rnanagemel;t, contl-ol or c z -  
pita1 of an  enterprise of the  other Contracting Stzte, 
or 

(b) the same persons participate direct$ or indirec:ly in 
lhe n ~ a n a ~ e m e n t ,  cuntrol or capital of an  ehlerprise cf 
a Contracting State  and an  enterprise of t he  ~ t h c - r  
Contracting State, 

and in either case conditions a re  made or inlposed be~\veen  
the two enterprises in their coinmercial o r  !'inancia1 re]::- 
tions which differ from those ivhich would be made bt-  
tween indepei~dent  en ie~yr i ses ,  thcn any income or profiln 
which would. but for those conditions, have accrued to one 
of the enterprises, but, by reason of these condition ha\-e 
not so accrucd. may be included in the incvme or  profits 
of that  ente1,prise and taxed accordingly. 

Arlyltul 9 Article 9 

Transport  nlorskl, i ~~o\v ie t rzny .  Shipping and sir transport.  

1, Dochbd osiqgniqty przez przedsi~biorst\\-o Un1aa.ia- - I .  I ncon~e  derived by an  enterprise of a Contracting 
... jz~c-ejio sic Paii.stmla z elrsploatacji w komunilcacji micdzy- S ta te  f rom the  operation of ships o r  nircrafl in interna- 

- narodo\vej slatkbw lub san1olot6w moze podlegak opodat- tional t raff ic  shall b e  taxable only i n  that  Contracting 
kon.aniu tglko \v tym Umawiajqcym sic Paiisl\vie. State. 

2. Postanowienia ustepu 1 dotyczq r6wniei  dochodo\v 2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to 
pocl~od?qcych z uczestnict\va w umowie ~ o o l o ~ ~ ~ e j ,  \ye income derived from the  participation in a pool, a joint 
wsp6lnj~m przedsiqbiorstu-ie lub w micdz\-naroclo\vy~n business or in an  international operating agency. 

, tnriqzku eksploalacyjnym. , 

3. W rozumieniu niniejszej umo\\-y okreilenie ,,trans- . 3. For t he  PLlrpose of this -Agreement t h e  term "in- 
port n:ic;dzyn;irodo\\y" oznticza plzen76z statkiem lub sa- ternational traffic" means any transport  by a ship or air- 
molotcm bcdqc.yn1 w uiytkowaniu przedsiebiorstma C'nla- craf t  operated by an enterprise- of a Contracting State, 
wiajqcego sic Walistwa. ktory nie jest przewozenl wykony- other  than  such transport confined solely between places 
wanym wylqc.znie nliedzy nliejscanli poloiongnli w drugim in the other Contracting State; 
Umamiajqcyn~ sic Palist\vie. 

Artykul  10 Article 10 

1. Dywidendy wyplacone pl-zez sp6lke majqcq siedzibq 
w Umawiajqc.yrn sic Paristnvie bqdq traktowane jako po- 
c h o d ~ q c e  z 'tego Umalviajqcego siq Pa~isJwa. 

2. Dywidendy, kt6re p h i  spidka majqca siedzibt w 
Polsce osobie rnajqcej miejsce zamieszkania lub siedzibc w 
Malezji i podlegajqcej malezyjskiemu podatkowi od dy- 
widend, b~c lq  ~ \ \wln ione  od kazdego podatku \V Polsce, ja l  
ki jest pobierany od dywidend obOk podatku pobieranego 
od dochodu, spolki. 

/ 

Dividends. 

1. Dividends paid by a company which fa r resident 
of a Contracting S ta te  shall be  treated as derived from 
that  Contracting State. 

2. Dividends pa id-  by r company resident i n  Poland 
to a resident of Malaysia who is subject t o  Malaysian t ax  
in respect thereof shall be exempt f rom any  t a x  in Poland 
which is chargeable o n  dividends in addition to the t a r  
chargeable in respect of t h e  income of t h e  company. 
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3. Dywidendy, ktore placi spolka majaca siedzibq w 
IvIalezji osobie mnjqcej miejsce zanieszkania lub siedzibg 
vr Po!sce i podlegajqcej polskiemu podatkowi od dy~vi -  
dend, bed4 zwolnione od kazdego podatku w blalezji, jaki 
jest pobierany od dy~vidend  obok podatko pobieranego od 
tloc'.odu sp6lki, pod warunlriem ze postanolvienia ninicj- 
s z q o  c:stypu nie b~c lq  sprzeczne z ustawodatvstwem male- 
zyjskirn. nn podstawie ktd~.ego podateli od dy~videndy wy- 
piaconej przez spi:lkq nlajqcq siedzibe w Malezji, od kt6- 
1.ej to dyvidendy zostal o d j ~ t y  lub jest uwainny za odj$ty 
podatek mslezyjski, moze bye pobrany zgodnie ze stop3 
podnt1ion.q wyliczonq w nastepnym ro!ru wymiarowym,po 
tyrn, \v ktoryin dyividenda byla wyplacona. 

4. Jciel i  sp61lca, kt6rej siedzibn znajduje sie w Uma- 
wiajqcym sic Panstwie, osiqza zyski albo dochody z dru- 
giego Umawiajqcego sic Paiistwa, wowczas to drugie Pari- 
s lwo nie moie  obciqiac podatliiem dywidend, kt6re t a  
sp(ji!ia plnci osobom nie n~a jqcym miejsca zamieszkania lub 
sicdziby w tym drugim Panstwie, ani  t e i  obciqiak zysku 
sp6lki podatliiem od nie nydzielonego zysku' spolki, bez 
uzglqdu na to, czy te  dywidendy, czy nie wydzielone zyski 
s:anowiq. w czeici lub caloGci, zyski Iub dochody osiqgniq- 
te ~v ten spos6b. 

5. Postanowieh usteptjw 2 i 3 niniejszego artykufu nie 
s t n s ~ ~ j e  sie, jeieli odbio~crl dgwidend, majqcg miejsce za- 
mieszkznia lub  siedzibq w jednym Umawiajqcym sie Pari- 
siwie, posiada zalilad w drugim Umawiajqcym siq Pan- 
s,:~\-ie, \\: ktorym znajduje si: siedziba spolki placqcej dy -  
widend?. a udzinf, z ty;u!u kt6rego wyplaca sic dywiden- 
dy, rzeczywiscic \viq%e sic z dzinlalnoiciq tego zakladu. 
W takim przgpacll<u stosuje sic oclpowiednio poslanowie!iia 
nr:.gkuju 7. 

3. Dividends paid by a company resident in hlalaysia 
to a resident o f  Poland ~ v h o  is subject to Poltsh t a x  in 
respect thereof shall be exempt from any  tax in Maliiysia 
which is chargeable on clividends in addilian to the tax 
chargeable in 1,espect o l  the i ncon~e  of the cumpany: 

Provided that  nothing in this paragraph shall aCiect 
the provisions of t he  ib1vl:ilaysian law under which the tax 
in respect o f  a dividend paid by a cunlpany resident in 
kIa!aysia from which Rlalaysian tax  has h e n ,  or has been 
deemed to be, deducted may be adjusted by reference to 
the  rate  of tax appropriale to the ?rli~laysian year of ;me-  
ssnlent immediately fol lo~ving that  in which the dividelld 
was paid. 

4. Where a company which is a resident of a Co:l- 
tracting State  derives pl,ofits or income f1.0111 the oihcr 
Contracling Stale, there sllall not be  imposed in that  other 
Contracting Stake any  form of taxation on dividends paid 

-by the  company to persons not resident i n  that  o1ht.r 
Contracting State ,  or any  t a s  in t he  nature of an  
undistributed profits t ax  on undistributed prolits o l  the 
company, whether or  not, those c!i.ividends or unaisil.ibu- 
ted profits represent, in whole or  in  part,  pl.olils or inco- 
me so derived. 

9. The provisions of paragraphs 2 and 3 ol  t h i j  
Article shall not apply if t he  recipient of the dividends. 
be ing  a resident of a Contracting State ,  has in the olher  , 

Contracting State ,  in which the company paying the  divi- 
dends is resident,_a permanent  establishment with ni i ich 
the holding by virtue of  which the dividends a r e  paid is 
effectively connected. I n  such a case, the  p~,ovisiuns o f  
Article 7 shall apply. 

6. Jeieli ustnwoda~v:ilc.v:, podatkou-e, stosowane w 6. If the system of taxation applicable in either of the 
kt6ryrnlrolwiek z Umawi-ljacych sie Paristw do dochodu Contracting States to t he  income and disti-ibutions of  corn- 
sp61ek oraz w przypadkach rozdzielenia sie spblek, ulegnie . panies is altered, the  competent authorities may con~u!t  
zmianie, wtedy u.la2cin.e w i ~ d z e  drodze wzajemnego each other in order to determine whelher  it is n e c e s s s ~ . ~  
porozun~ienia sie usta!q. czy konieczne bedzie \vpr.owadze- for  this reasoil to amcnd t h e  provisions o f  paragraphs 2 
nie zn i im ,d'o ~~los tnnowie~i  u s t ~ p u  2 i 3 niniejszego arty- and 3 of this A1.1icle. 
kulu. 

C 

1. OdseLlci, kt6re powsllij3 1.v jednpm z Uma,vviajqcych 
sic Paristw i wyp!acane sa nsr>5ie nx1:acej miejsce zarnict;z- 
kania lub  siedzibt w drugin] U m a w i a j ~ c y m  sl: Panstwie, 
mogq b y 6  opodatkowane w !y;n drugim Umnniajacym sic 
Paristwic. 

2. J e dnak i e  t e  odsetki mngq byc opodatkonane w tym 
Umawiajacyin sic Paristwic, u; k t b r y n ~  powst~rjq. i zgodnie 
z ustawodawstwem tega Panstwa, jezeli odbiorca odsetek 
jest ich wla6cicielem; jedr.?k podatek w ten spos6b usta- 
lony nie moze przekroczyi: 13!',0 kxvoty odsetek. 

3. Bez wzgledu na postanowienia ustcpu 2 niniejszczo 
ar tykulu odsetki wyptacace osobie malqcej miejsce zd- 
mieszkania l ub  siedzibq w Polsce z tytufu zdtv;ierdzongch 
poiyczek l ub  d1ugotermino:v~ch poiyczek bqdq z~volnionz 
od podatku malezyjslriego placoncgo od  takich poiyczek. 

Interest. 

1. Interect ~ r l s i n g  in  a Con!rscting Slate  and paid to 
a resident of ti.; other CnntracL:ng S ta te  m2.i be taxed in 
that  other  Coil i ract~ng S:o;e. 

3. However, such in!erest may be  taxed in ti:e Cl,n- 
t r a c l ~ n g  Skate in which it  arises, and accordin2 to tile 
law of that  S ta te  but, if tlie recipient is the brnel'lcial 
owner of the interest, t h ~  tax so charged shall not e x c e d  
13 per cent of the  amount  of  the interest. 

3. Notwilhstanding t he  pro\lisions of paragraph 2 of 
this Article, in!erest paid to a re5ident of Poland on a n  
approved loan or a long-I e1.m Ivan ' shall be exenlpt l':,o::l 
b1alaysian tax payable t!ir~.eon. 

4 1  OkreSlenie ,,odsetIcia . u iy t e  LV niniejszym artykule 4. The  te1.m "intercbL" as ~ ~ i c d  in lliis Ar;ic:e iicd 
oraz Lv ar tykule  20 oznacza dochody z wszetkiego rodzaju Article 20 mean.; inconle f rom clebt-claim> o f  L . ; ~ U Y  kind. 
roszczeli wynikajqcych z dtugrj~v, zar6wno zabezpieczon:;ch, whether  or- not secured ty morlgage, and  n hct l~c i -  01, nl.8; ' 

jak f nie zabezpieczonych praivem zastawu hipoteczneg.3 carrying a rigtit. to participate in the dcbtcr's profils, apd 
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' a t ak ie  zabezpieczonych, jak i nie zabezpiedzonych prawem 
udzialu w zyskach dluinika,  a w szczeg6lnoici okreslenie 
to oznncza dochody od poiyczek publicznych, obligacji 
i skryptow dluinych, o b e j m u j ~ c  prenlle i nagrody majqce 
m i q z e k  z obligacjan~i lub skryptami dluinymi. Kaleino;ci 
t tytulu kar za zwtoke w zaplacie nie bedq uwaiane za 
odsetki w rozumicn~u niniejszego arty kulu. 

5. Postanowicn ustqp6w 1 i 2 niniejszego artykulu nie 
stosuje sic, jeieli odbiorca odsetek ma:qcy miejsce zamie>z- 
kania lub siedzibc w Unla~viajqcym sit Paristwie u - y k o n ~ j e  
w drugim Um,~wiaJqcym sie Palistwie. z ktorego pochod~q 
odsetki. dziakalnoik zarobl;owq za pomocq zakiadu polozo- 

. nego w tym Pariitwie,- jeieli wierzytelnosc, z tytulu kt6rej 
s4 placone odsetl;i, rzeczywiscie' naleiy do  .tego zakladu. 
W takir.1 przypadku naleiy stosowak odpowiedn~o postanu- 
wienia artykulu 7. 

6. Uwaia sit:. i e  odset1;i powsthjq w Urna~viajqcym sic 
Paristwie, gdy ich platnikiern jest to Umawiajqce sic Pari- 
rtwo, jego jednos~ka  terenowa, wladza lokalna, jednostlca 
prawna bqdP osoba majqca miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibe w tym Palistwie. Jednakie  gdy osoba wyplacajqca 
odsetki, bez wzglgdu na to, czy ma miejsce zr~mieszkania 
l ub  siedzibq w L'mawiajqcym sie Panstwie, posiada w jed- 
nym z Umawiajrj::ych siq Palistw zalrtad, z ktorego dzia- 
lalnosciq wiqie sic zadluienie, od ktorego powstaty odset- 
ki i takie odsetki sq ptacune przez ten zakiad, wtedy uwa- 
t a  sic, i e  powslaly one w tym Umawiajqcym s i ~  Padstwie, 
w ktorym polozc~ny jest zaklad. 

7. Jeieli miqdzy dluznikiem a wierzycfelem lub mie- 
dzy nimi obydwoma a osvbq trzeciq istniej4 szczegblne sto- 
runki  i dlatego zapiacol~e odsetki majqce zwiqzek z rosz- 
czeniem rvynikajrjcgm z dlugu p rzek racza j~  w stosunku do  
Gwiadczenia pod.\t;j wowego kwotq. ktorq dluinik '  1 wierzy- 
ciel umowiliby bez tych stosunk6w, rvowczas postanoivie- 
nia tego artykulu stosuje sic tylko do  tej  ostatnio wymie- 
nionej kwoty. W tym przypadku nadwyzka ponad tq kwo- 
te podlega opoda tkowaniu wedlug pr awa kaidego Uma- 
wiajqcego sie Panstwa i przy uwzglqdnieniu innych posta- 
nowicii niniejszej umowy. 

' . 
1. I\Talefnoici licencyjne. pochod~qce  z Tlmawiajqcego 

rfe Paristwa, wyplacane osobie rnajqcej miejsce zamieszka- 
nia lub siedzibe w drugim Umawlajqcym sie P a h s t w ~ e  
mogq by6 opodailronane w tgm druglm Umaniajqcym s ! ~  
Paxistwie. 

2. Naleinoici te mogq by6 jednnl; opodatlrowane tak i?  
w t ym Urnawial:~cynl sic Pans tw~e ,  w ktorjtll  powstaly, 
1 .zgodnie z usta\:*odaivstn em tego Umawiajqcego sic Pah- 
r twa,  lecz gdy odbiorca tych naleinosci jest ich wlaicicie- 
lem, padatek w ten sposc;b ustalony nle moze przekroczyd 
15Oh kwoty tych naleznoici. 

3. Bez wzaledu na postanowienia ustcpu 2 niniejszc- 
go artykulu nalc+nobci licencyjne wyplacane osobie majq- 
cej miejsce zamicszkania lub s i e d z i b ~  tv Polsce przez oso- 
be majqcq miejzce zamieszkania lub  siedzibt: w Malezji, - 
a zatwierdzone pr.zez wlasciwa wiadze w hlalezji, bqc!q 
zmolnione od podatliu malezyjskiego od naleinoici licen- 
cyjnych; ' 

in particular, income from government securities and l r l -  

come from bonds or debentures, including p remiu~ns  and  
prizes attaching to bonds or debentures. Penalty ch : i r~es  
for  late payment shall not be regarded as interest for the  
purpose of this Article. 

5. The provisions .of paragraphs 2 and  3 shall not 
apply if the r e c i ~ i e n t  of the Interest, being a resident of 
a Contracting State, carries on in the other  Contracting 
State in which the interest arises a trade or business 
through a permanent establishment situated therein and 
the  debt-claim in respect of which the interest is paid is 
effectively connected with such permanent estab1ishmc:lt. 
In such a case the provisions of Article 7 shall apply. 

6. Interest shall be  deemed to arise i n  a Col~tract ing 
Sta te  when the payer is t!lat Contracting S t a i e  itself, a po- 
litical sub-division, a local authority or  s tatulory body 
thereof or a resident of that  Contracting State. Where, 
however, t he  person paying the interest, whether  he is 
a resident of a Contracting S t a t e  or not, has  in a Con- 
tracting State a permanent establishment in connection 
with which the  indebtedness on which t he  interest is paid 
was incurred, and such interest is borne by such perma- 
nent  establishment, then such interest shall be deemed to 
arise in the  Contracting Sta te  in which the  pern-ianent 
establishment is situated. 

7. Where, owing to a special relationship between the 
payer and t he  recipient or between both of them and 
some other person, the amount of the  interest psid, having 
regard to the debt-claim for which i t  is paid, esceeds the  
amount which ivould h a ~ r e  been agreed upon by the  paper 
and the  recipient in the absence of such relarionship. the  
provisions of this Article shall apply only to the last-men- 
tioned amount. In  that  case, t he  excess par t  of tile 
payments rhall remain taxable according to the  law o t  
each Contracting State,  due  regard being had  t o  the  other 
provisions of this Agreement. 

Article 12 

Royalties. , 

' ,  
1. Royaltles arising i n  r Contracting Sta te  and paid 

to a resident O F  the  other  Contracting S t a t e  may be t r ; ~ e d  
in that  other Contracting State. 

2. However, much royalties may be  tased  in the Con- 
tracting State in which they arise, and  eccorciing to the 
law of that  Contracting State,  but  if t he  recipient is t h e  
beneficial owner of the  royalties. t he  t ax  so charged shall 
not  esceed 15 per cent of the  amount of 1i:s royalties. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of 
this Article, royalties paid to a resident of Poland by a re- 
sident of PJalaysia and approved by the  conlpetent autho- 
rity of Malayala shall be exempt from h l d l ~ y s ~ a n  i s x  
payable thereon. 
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4. Eez wzgledu na postanowienia ustqp6w 2 i 3 nlniej- 4. ~ o l w i t h s t a n d i n ~  the provisions of paragruplls 2 and  
szego ar tykulu na le~nosc i  l i c e n c y j ~ ,  o ktorych mowa 3 of this Article, royalties of  t he  kind referred to in pa- 
w u s t ~ p i e  5 litrra b) n!n~ej.i;.ego ar tykulu rnogq byc opo- $;;graph 5 (b) of this Article may be taxed in accordance 
dalkowd1:e ~ g o d n i e  z ustawodawstwem tego Umawialqcego with the law of - the  Contracting S ta te  in whlch they arise. 

siq Panslu~d.  w ktoryrn one po~vsta;q 

5. OlrreSlenie ,.ndleinoeci I~cencyjne" uzyte w nlniej- 5. Tile term "royalties" as used in this Article mean* 
szvm artykule oznacza wszelklego rodzaju naleznoici uzy- payments of any k ~ n d  received a s  a considel.ation fa - 
sl;l~vane za : 

a) uzytkowanie lub prawo do uzytkowania kaiciego pa- (a) the use of ,  o r  the  right to  u;e any  patent, t rade  n ~ a ~ k  
tentu, znaku towarowego. rozwlqzania konstrukcyjne- design or  model, plan, secret formula or p ~ o e s s ,  any  
go lub rnodelu, planu, tajemnicy lub technologii pro- copyr~ght  of literary, artistic or scientific work, or for 
dukcyjnej,  prawa autorskiego do  dzlela literacklego, the use of, lhe right to use, industrial.  comrner- . 
a1.1ystyc~nego l ub  naukowego albo za uiytkowanie lub cia], or scientific equipment, or for  info1 md!ion .con- 
prawo d o  u z y t k o ~ d n i a  wyposaicnia przeniyslowego, cernlng industrial, commercial o r  scientific esperience; 
handlonego czy naukowego i za informacje zwiqzane 
z do>wiadczeniem zdobytyln w dziedzlnitf przernyslo- 
wej, handlowej lub naukowej;  

b) u ~ j l k o w d n l e  lub pratvo do uiytkowania film6w dla (b) the use of ,  o r  t h e  r ight  to use cinematograph l i l n ~ l ,  o r  
kin albo-dzlel sztulri uJetych w zapisle fllrnowym lub 

' 

works recorded on tapes for television or blo.~:c~s:ln.:. 
niagnclycznym na taimach przeznaczonych dla tele- 
W I L J I  I L I ~  radia. 

6 Postariowieri ustepow 2 i 3 niniejszego artykutu 6. The provisions of paragraphs 2 and  3 of this Ar- 
nle s tmuje  sic, jezeh odblorca naleinoici Iicencyjnych, po- ticle shall not apply if the recipient of t h e  roya!tles. beln,a 
sinda,q:y miejsce zamieszkania lub  siedzibc w Umawiaje- a resident of a Contracting' State ,  has i n  the  orher Con- 
c:m a l e  Panstwie, posiada , w  drugim Umawiajqcym s:e tracting S ta te  in which t he  royalties arise a pelmanent  - 
Panstwle. z ktorego pochodlq naleinoici licencyjne, za- establishment with which the  right o r  property giving ri5e 
klad. a prawa lub'wartosci maj;ltkowe, z t y t d u  ,kt6rych t o  the  royalties is effectively connected. I n  such a case, 
lvyplacane ~q naleznoCci licepcyjne, rzeczywiicie nalezq d o  t he  provisions of Article 7 shall apply. 
tego zakladu. W tak im przypadku stosuje sie odpowiednio 
pos t anowie~~ ia  ar tykulu 7. r 

7. Uwaia sie, i e  naleznoicia licencyjne powstajq w 7. Royalties shall be  deemed to arise in  a Contracting 
Uma\vlajqcj m sie Panstwie, gdy dtuznikiem jest t o  Pa6- State  when  the  payer  is t ha t  Contracting S ta te  ,itself, a Po- -. 
Stwlo, jego jednostka terenowa, wladza lokalna, jednostka litical sub-division, a local authority or  Statutory body 
prawna albo osoba majqca w tym Pa~ i s tw ie  miejsce za- thereof or a resident of t ha t  Contracting State. Where, ho- 

. 

mleszkania lub  siedzibe. Jeiel i  jednak osoba wyplacajqca wever, the  person paying t he  royalties, -whe the r  he  is ' 
naleznoici licencyjne, bez wzgledu na  to, czy ma ona w a resident of a Contracting S ta te  or  not, has in" a Con- \  
Uma\rla;qcjm sic. Panstwie miejsce zamieszkania l ub  sie- tracting S ta te  a permanent  estiblishment in  connection ' 
dzibq. posinda w Umawiajqcym sie Paristwie zaklad, w with which the  liability t o  pay t h e  royalties was incurred, - 
z w l q ~ k u  z lrtorym powstal obowiqzek zapkaty tych nalei- and such royalties a r e  borne by such permanent estab- 
no;cl llcenryjnych, i zaklad Sam pokrywa te  naleinoici, lishment, then such royalties shall be  deemed to arise in  
~ ~ o n . c z a s  uwaza sie naleinoicl licencyjne za pochodzqce t h e  Contracting S ta te  in which t he  permanent  establish- 

tego Urna\v~ajqcego sie Panstiva, w kt6rym poiozony ment is situated. 
jest zaklad. 

8. Jezeli micdzy dluinikiem a wlaicicielem odnosz4- 8. Where, owing to a special relationship between t he  
cym korzyici lub  rniqdzy nlmi a osobq trzeciq istniejq payer and t he  recipient o r  b e ~ w e e n  both of  them and some 
s~czegolne  stosunki 1 dlatego zaplacone oplaty licencyj- other person, t he  amount  of the  royalties paid, having 
n e  - m;c;qce zwiqzek z uiytkowaniem, prawem lub fnfor- regard to t he  use, r ight  o r  information for  whlch they a re  
n l ~ c ~ a  za kt&-e sq piacone - przekraczaja w stosunku d o  paid, exceeds t h e  amount  which would have been agreed 
i~r ladczenia  podstawowego kwotc, ktorq dluznik i wlaici- upon by t h e  payer and t he  recipient in  t he  absence of 
clf l  odnosnqcy korzysci umowiIiby bez tych stosunkbw, esuch relationship, the provisions of this Article shall apply 
W-()LL7czas a r tykul  ten stosuje sie tylko do tej  ostatnio wy- only to the  last-mentioned amount. In  t ha t  case, t he  excess 
nlienlonej kivoty. W tym przypadku nadwyika  ponad tg par t  of the  payments  shall remain taxable according to the  
k w o t ~  b e d z ~ e  podlegae opodatkowaniu wedlug prawa kaz- law of each Contracting State ,  due  regard being had to 
dego Umawiajacego sic Panstwa oraz przy uwzglednieniu t he  other provisions of this  Agreement. 
inngch przepisow niniejszej umowy. 

Zyski kapitalowe. 

1. Zyski z przeniesienia tytulu wlasnoici jakiegokol- 1. Capital gains f rom t h e  alienation of any  movable- 
wiek majqtku ruchomego stanowiacego czeS15 rnajatku za- property forming par t  of the business properly o f  a Per- 
ktadu, kt6ry przedsicbiorstwo jednego z Urnawiajacych sic  rnanent 'establ ishment  which a n  enterprise of  a Contract- . 

, ,A' 
2" 

I v,;. . -. 



Penstw posiada .w drugim Umawiajqcym sic Panslwie, Ing State h3s in the other. Contracting State including 
bcznie z zyskami uzyskanymi z przeniesienia tytulu wlas- such gains from the alienation of such a permanent esta- 
anoSci takiego zakladu (odrebnie albo razern z caiym przed- blishment (alone o r  together with the- whole 5nterprise) 
aiebiorstwem), mogq byc opodatkowane w tpm drugim may be taxed in the other Contracting State. 
Umawiajacym sie Pa~istwie. 

2. Bez wzgledu na postanorslienia ustepu 1 niniejsze: 2. Notwithstanding the  provisions of paragraph 1 of 
go artykulu zyski uzyskpne przez osobe ma:ij:.rl miejsce this Article. capital gains derived by a resident of a Con- 
gamieszkania lub siedzlbe w jednym Uma;via.q-ym sic tlaciing S ta te  from the alienation of ships and aircralt 
P.afstwie.,z tytulu przeniesienia wlasnoSci sla!kow i samo- operated in international traffic and movable property 
lotow eksploatowanych w transporcie micdz~narodov;yrn pertaining to the operation of such ships and aircraft shall 
1 z tytuju przeniesienia wlasnoki rzeczy ma.qc?rch zv:iq- be taxable only in lhat Contracting State. 
zek z eksploatacjq kakich statk6w i samolotbw ma;q pod- 
legat opodatkowaniu tylko w, tym, Umauiajqc.:;m s ~ ?  Pan- 
rtwie. 

3. Zyski z przeniesienia tgtulu wlasno~ci ma. q ku nie 3. Capi!al gsins from :he a!iena:ion of any properly 
wymienionego w ustep~e 1 niniejszego artjrkutu r;nogq pod- other than those nit-nt~oned in paragraph 1 of this A r ~ ~ c l e  
legat opodatkowaniu tylko w tym Umawia:qcg-m s:e Fa6- shall be tcxable cniy in the Contracting State of whlch 
rtwie, w ktorjm przenoszijcy t y ~ u l  w:asno-ci r.?a miejsce the a!lcnalor is a resident. 
zarnieszkania lub siedztbe. 

I 

Artykul 14 Article 14 - 
Osoby przyb~wajqce w sprawach slc;:b3wych. 

1. Z uwzglednieniem postanowied artgkulu 17 osoba 
fizyczna maj3ca miejsce zamieszkania w jednynl Umaivia- 
jqcym sic Panstwie bedzie zwolniona w drugim Umawie- 
jqcym sie Panstwie od podatku od wynagr~dzeri z t y t u h  
wykonywanej w tym drugim Urnawiajqcym siq Tnhst\vie 
pracy, Iqcznie z wyko~lywaniem wolnego zawodu, w kai- 
d y h  roku kalendarzowym, jezeli: 

Eusiness visitors. 

1. Subject to the provis!ons of Article 17, an indi- 
vidual who i s  a resident of a Contracting State shall be 
exempt from tax in the o:her Contracting State on income 
in respect of an employment including independent pro- 
fessional service exercised i n ,  any calendar year in the 
other Contracting State, if - 

a) przebywa w drugirn Umawiajacym sic Pafistwie przez (a) he is present in the oiher Contracting State for a pe- 
o k r d  lub okresy nie przekraczajqce Iqcznie 183 cni riod or periods not exceeding in the aggregate 183 
podnas takiego roku'; oraz days during that year; and - 

b) wynagrodzenia za jej pracq s4 wyplacane przez osobe (b) the remuneration for his services is paid by or on 
L Iub w irnleniu osoby, ktora nie ma rniejsca zamieszka- behalf of a person who is not resident of the other 

nia lub siedziby w tym drugim Umau7ia:qcgm sie Pa6- Contracting State; and 
stwie; oraz - 

c) wynagrodzenia nie sq ponoszone przez zaklad, h h r y  (c) the  remuneration is not borne by a permanent esta- 
osoba ta posiada w tym drugim Umav:iajqc>m siq Pa6- blishment which that person has in the other Con- 
stwie. . tracting State. 

, 
2. Bez wzgledu na postanowienia ustepu 1 wynsgro- 2. Notwithstanding the provi.&ons of paragraph 1, 

dzenia z tytulu pracy najemnej wykonywanej na pokla- remuneration in respect of an employment exercised 
a dzie statku lub samolotu w komunikacji rni~dzynarodcwej aboard a ship or aircraft in international traffic may be 

moga by& dpodatkowane w tym Urnawia;qcy-n sic Pah- taxed in the Contracting State in which the place of 
rtwie, w kt6rym znajduje sie miejsce faktycznego za rz~du .  effective management of the enterprise is situated. 
przedsiebiorst wa. 

Artykuf 15 

Wynagrodzenia czlonk6w rad nadzorczych albo - 
zarzqdza jqcych. 

Article I5 

Directors' fees. 

Bez wzgledu na postanowienia artykulu 14  wynagro- . Notwithstandlng the provisions of Article 14, directors' 
dzenia lub podobne naleinoSci, ktbre osoba majqca miej- fees and similar payments derived by a resident of a Con- 
ace zamieszkania w Umawiajqcym sic Panstwie otrzymuje tracting State h his capacity as a member of the board 
r tytulu czlonkostwa w radzie nadzorczej aibo radzie za- of directors of a company which is a resident of the other 

' q d z a j q c e j  sp6lki, majqcej siedzibc w drugim Uma~viajq- Contracting State m a y  be taxed in that other contracting 
cyrn ale Pahstwie, mogq byh opodatkowane w tyrn drugim State. 
Umawiajqcym siq Pahstwie. 
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Artykut M Article I8  

ArlySd i sportowcy. Artistes and athletes. - 

1. Bez wzglqdu na postanowienia artykutu 14 dochody 1. Notwfthstanding the provisions of Article 14. in- 
uzyskiwane przez zawodowych artystbw (na przyklad arty- come derived by public entertainers (such as stage, rnotioa 
sto\v scenlcznych, fiimowych. radiowych lub telewizyjnych p~cture, r ad~o  or television artistes and musidans) cc 
oraz muzykow) lub sportowcow z osobiicle wykonpvanej athletes, from their personal activities as, such may b. 
w tyrn charakterze dzialalnobci mogq byc opodatkowane taxed in the Contracting State in which these a.ctivitier 
w tyrn Umawiajqcym siq Panstwie, w kt6rym wykonu~q are exercised, 
oni te czy nnoici. 

2. Jezelj osobiscie wykonywatla dzialalnoSC, o ktorej 
mows w ustqpie 1, jest prowadzona u7 Umawlaj~cym sie 
Panstwie przez przedsiebiorstwo drugiego Urnawlajqcego 
siq Palistwa, wtedy zyski uzyskane przez to przedsiqbior- 
stwo z tytutu prowadzenia tej dzialalnosci mogq byc opo- 
datkowane w tyrn pierwszym wytnienionym Umawiaja- 
cym SIC Pa~istwie. 

3:--Postanowienia ustqp6w 1 i 2 nie dotyczq wyna- 
grodzen lub zyskow osiqgaqch z tytulu dzialalnoBci w 
Umawiajqcym sic Panstwie, jezeli pobyt w tyrn Umawia- 
jqcym sie Panstwie jest bezpoirednio lub poirednio, w ca- 
losci lub w znacznej czqsci finansowany z Funduszy pu- 
blicznych drugiegu Umawiajqcego sie Pansttva, jego jed- 
nostki terytorialnej wladzy lokalnej lub jednosiki prawnej. 

Artykul 17 

Funkcje publicme. 

1. a) Wynagrodzenie inne nii  renta lub emerytura, 
wyplacane przez Umawiajqce siq Panstwo lub jego jed- 
nostkq terytorialnq. Iub wladzc lokalnq jakiejkolwiek oso- 
bie fizycznej z tytuku uslug Swiadczonych na rzecz tego 
Umawiajqcego siq Panstwa lub jego jednostki terytorial- 
nej, lub wladzy lokalnet moie podlegZlC opodatkowaniu 
tylko w tyrn Umawiajqcym siq Pahstwie, 

b) jednakie wynagrodzenie takie moie podlegaC opo- 
datkowaniu tylko w drugim Urnawiaj~cym sic Pa~istwie, 
jeili usiugi sq * swiadczone w tyrn Urnawia;qcym sic Pa6- 
stwie, a osoba otrzymujqca takie wynagrodzenie ma miej- 
sce zamieszkania w tyrn drugim Umawiajacyn~ sic Pari- 
stwie oraz osoba ta: 

2. Where the personal activities referred to in para- 
graph 1 are provided in a Contracting State by an enter- 
prise of the other Contracting State, the profits derived 
from providing these activities by such an enterprise may 
be taxed in the first-mentioned Contracting State. 

3. The provisions of paragraphs 1 i n d  2 shall not ' 

apply to remuneration or profits derived from activities 
exercised in a Contracting State if the visit to that Con- 
tracting State is directly or indirectly supported wholly 
or substantially from the public funds of the other sub- 
stantially from the public funds of the other contracting 

- 

State, a political sub-division, a local authority or rtatu- 
tory body thereof. 

Article 17 

~ o v e r n k e n t a ~  function* ' 

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by 
a Contracting State or a political sub-division or a local 
authority thereof to any individual in respect of services 
rendered to that Contracting State or political sub-division 
or local authority thereof shall be taxable only in that 
Contracting State. 

(b) However, such. remuneration shall be taxable only 
in the other Contracting State if the services a re  rendered 
in that Contracting State and the recipient 1. a resident 
of that other Contracting State who: 

(i) jest obywatelem tego Umawiajqcego sic Pak twa;  (i) is a national of that Contracting State; or 
lub 

(ii) nie stala sic osobq majqca miejsce zamieszkania (ii) did not become a resident of that Contractinq 
w tym Umawiajqcym siq PansP.vie wytqcznie w , State solely for the purpose of performing the . 
celu Swiadczenia tych uslug. services. 

2. Jakakolwiek renta lub emerytura wyptacana prieea 2. Any pension paid by, or out of funds created by. 
Umawiajqce siq Patistwo. jegd jednostke terytorialnq lub a Contracting State or a political sub-division or a local 
wladzq lokdnq albo z funduszy utworzonych przez to authority thereof to any individual in respect of r w i c e s  
Umawiajqce sic Palistwo, przez jego jednostke terytoriahq rendered to that Contracting State or political sub-division 
lub wladze lokalnq jakiejkolwiek osobie fizycznej z tytulu or IocaI authority thereof shall be taxable only in that 
uslug Swiadczonych na rzecz tego Umawiajacego sie Pan- Contracting State, 
stwa, jego jednostki terytorialnej iub wladzy lokalnej mo- 
i e  podlegad opodatkowaniu tytko w tyrn Panstwie. 

< 

3. Postanowienia artykulow 14 i 15 majq zastosowanie 3. The provisions of Articles 14  and 15 shall apply ta 
do wynagrodzeri, rent  Iub emerytur, rnajqcych zwiwek remuneration o r  pensions in respect of services rende_red 
z usiugami Swiadnonymi w zwiazku z dziatalnoSci4 za- ' in connection with any trade or business carried on by 
robkawq Pmawia.jqcego s iqL Paristwa, jecinostki terytorial- a Conlbacting State or a political sub-division or a local 
-nej lub wladz)r lokalnef. authority thereof. 
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1..: ' . 
- k "  -.> Studenci. . , I- I 

' r Students. 
. - 

. A  Osoba fizyczna majqca ln~ejsce zamiewkania ,w Uma- An individual who is a resident in a Contracting Sta- 
-. * wiajqcym sie Palistwle, kt6ra przebywa olrresowo w dru- .te and is temporarily present in the other Contracling 

) "  - 
gim Umawiajqcym sie Panstwie wylqcznie - State solely: / 

a) jako student unlwersytetu, szkoly ,wgzszej lub innej (a) as a student at  a university, college or school in the 
szkoly w tym drugim Umawiaj~cgm sie Panstwie lub other Contracting State, 

b) jako praktykapt w dziedzinie gospodarczej lub tech- (b) as a business or technical apprentice, or 
nicznej, lub . 

c) jako otrzymujqcy stypendium lub innq pomoc finan- (c) as the recipient of a grant, allowance or award for the 
sowq od organizacji religijnej, dobroczynnej, badaw- primary purpose of study or research from a reli- 
czej lub naukowej, przede wszystkim w cclu studio- gious, charitable, scientific or educational organisallon 
wania lub badan naukowych, i 

nie bcdzie podlegac opodatkowaniu w drugim Umawjajq- shall not be taxed in the other Contracting Slate in res- 
. cym sie Panstwie, jeieli chodzi o Swiadczenia plenieine pect of remittances from abroad for the purposes of his 

otrzymywane z zagranicy na cele uLfzymania, ksztaicenia maintenance, education or training or in respect of a scho- 
sie lub praktyki lub lezeli Swiadczenla te dotyczq Przy- larship grant. The same shall apply fo any amount repre- . . znanego stypendium. To samo dotgczy wynagrodzen za senting remuneration for services rendered in that other 

' A  
uslugi swiadczone w tym drugim Umawiajqcym sic Pan- Contracting State, provided that such services are in 
stwie, pod warunkiem ze takie uslugi $3 zwlqzane ze stu- connection with his studies or practical training or are  
diami lub odbywaniem praklyki lub sq niezbedne do utrzy- necessary for the purpose of his maintenance. 
mania sic. , 

- 
1 -  Artykul 19 '- Article 19 

-.,:. , 

. - Profesorowie i nauczyziele. . Professors and teachers. 
'- 1 

- 

- 7 - Osoba fizyczna, ktora na zaproszenie uniwersytetu, An individual who, a t  the invitation of a university, 
- 2- , *.> ,, 
a, 

innej szkoly wyiszej, szkoiy lub innej plac6wki uznanej college, school or other similar recognised educational in- ..-- - . za oswiatowq jednego Umawiajqcego sie Paristwa przeby- stitution in a Contracting State, vlsits that Contracting 
i - 
-. wa w tym Umawiajqcym sie Patistwie przez okres nie State for a period not exceeding two years solely for the _ przekraczajqcy 2 lat wylqcznie w celu nauczania lub pro- purpose of teaching or conducting research or both a t  
: wadzenia badarl albo prowadzenia obu tych rodzajow dzia- such educational Institution and who is, or was immedia- 

I .. 
a z 

lalnosci na uniwersytecie, innej szkole wyiszej, szkole lub tely before that visit, a resident of .the other Contracting 
innej plac6wce uznanej za oiwiatowq, .a ktbra ma lub State shall be exempt from tax in the first-mentioned .. . , bezpoirednio przed przybyciem do tego Panstwa miala Contracting State on any remunerat i~n for such teachine 

A "  miejsce zamieszkania w drugim, Umawiajqcym sie Pari- or research in respect of which I?e is subject to tax in th. 
stwie, jest zwolniona od opodaLkowanla w tyin pierwszgm other Contracting State. 

. Umawiajqcym sic Panstwie z tytulu jakiegokolwiek wyna- 
grodzenia za nauczanie lub . prowadzenie prac badawczych, 

, jeieli wynagrodzenie to podlega opodatkowaniu w drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie. 

Artykul 20 Article 20 

. - Dochody instytucji rzqdowych. Government income. 
i. . 

1. Rzqd' jednego . Umawiajqcego sic 'Panstwa b d z i e  
lniony od opodatkowania . w drugim Umawiajqcym sie 
stwie, jeieli chodzi o odsetki uzyskiwane przez ten 
d z tego drugiego Umawiajqcego sic Parlstwa. 

-- . 2. W celu stosowania ustqpu 1 niniejszego artykulu 
okreklenie ,,Rz4d6' oznacza : 

3 w przypadku Malezji - Rzqd Malezji oraz obejmuje~ 
7 -  

-I ,I - rzqdy stan6w; 
- \ - wladze lokalne; , , 
, . - Bank Negara w Malezji; , 

- instytucje, ktdrych kapital w calobci stanowi wlas- 
- - no% Rzqdu Malezji lub rzqd6w stan6w albo wladz 
- lokalnych, co u7 celach podatko,wych moie by& - . - .- uzgadniane od czasu do czasu micdzy Rzqdami obu 

Umawiajqcych sie Panstw; 

1. The Government of. a Contracting State shall be 
exempt from tax in the olher Contracting State in respect 
oi  interest derived by such Government from that other 
C2ntracting State. - - 
- 2. For the purposes 01 paragraph 1 of this Article, 
the term ,,Government" - 
(a) in the case of Malaysia means. the Government of 

Malaysia and shall include - 
- the governments of the States; 
- the local authorities; 
- the Bank Negara, Malaysia; 
- such institutions, the capital of which is wholly 

owned by the Government of Malaysia or the go- 
_ v e r p e n t s  of the States or the local authorities, 
as may be agreed from time to time between the 
Governments of the two Contracting States; . . 
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b) w przypadku Polski - Rzqd Polskiej Rzeczypospoli- (b) in the case of Poland means the Government of the 
iej  Ludowej oraz obejmuje: Polish People's Republic and shall include - 
- wladze lolralne; - the local authorities; 
- Narodowy Bank Polski; - Narodowy Bank Polski; 
- R+nk EIandlowy w Warszawie S.A. - w takirn - Bank Handlowy w Warszawie S.A. to the exlent 

stopniu, w ]akin1 prowadzona przez niego dzialal- that its activity is carried on within the scope of 
noi t  odpowiada przyjmowanemu zazwyczaj z a k r e  the normal authority oi a central bank; 
sowi kompetencji banku centralnego; 

- i n ~ t  y tucjo, ktorych kapital w caloici stanowi w:as- - such institutions, the capital of which is wholly 
nosc R q d u  Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej lub owned by the Government of the Polish People's 
wladz lolralnych, co w celach podatkowych moie Republic or the local authorities, as may be agreed 
byc uzgadniane o d  czasu do czasu mi,odzy Rzqdaml from time to time between the Governments of the 
obu Umawiajqcych sie Panstw. two Contracting States. 

Artykul 21 Article 21 

Unikniecie podw6jnego opodatkowania Elimination of double taxation 

1. Poclatek polski platny na podstawie ustawodaw- 
8twa Polski oraz zgodnie z postanowieniami niniejszej 
umowy, bez wzq1:du na to, czy jest pobierany bezpoired- 
nio, czy przez potrqcenie, w stosunku do zyskow, dochodu 
lub naleinych przychodow ze trbdel poloionych w Polsce 
( ~ y t q c z a ~ q c  - jezeli chodzi o przypadek dywidendy - po- 
d ~ t e k  platny od z y s ~ o w ,  z ktbrych dywidendrt ta  jest pla- 
cona) bedzie zal:czony na poczet jakiegokolwiek podatku 
malezyjsklego obliczonego w odniesieniu do tych samych 
zyskow, dochodu lub naleinych przychodbw, od kt6rych 
podaiek polski zostal obliczony. Zaliczenie takie zostanie 
dopuszczone zgodnie z istniejqcymi przepisami ustawodaw- 
stwa Ma!ezji, kt6i-e do1 yczq tego zaliczenia jako zaliczenia 
n a  poczet poclatku malezyjskiego, podatku platnego na te- 
tytorium, ktore znajduje sic poza hlalezjq, oraz zgodnie 
z kazdq p0zniqqzg zrnianq tych postanowien, kt6ra jednak- 
i e  nie naruszy zawartej tutaj zasady. . 

2. Jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibq w Polsce oslqga zyski, dochod lub przychody, k t 6  
r e  - zgodnie z postanowieniami niniejszej umowy - mo- 
gq by6 opodaLlrolvnne w Malezji, wtedy Polska pozwoli na 
potrqcenie od polslriego podatku od zysk6w, dochodu lub - 
przychodCw ( w  zaleinoici od konliretnego przypadku), na- 
leznego od tej osoby, kwoty rdwnej podatkowi zaplacone- 
mu w IbIalezji odpoiviednio od tego zysku, dochodu lub 
przychodu. Jcclnnlzie takie potrqcenie nie moze przekro- 
czyC tej  cz~Sci podatku polskiego, ktbra przypada propor- 
cjonalnie na zysk, d o c h a  lub przychM, kt6ry moie by6 
opodatkowany w Malezji. 

Artykul 22 

R6wne traktowanie. 

1. Obywatele Umawiajqcego sig Panstwa nie mogq 
by6 poddani w drugim Umawiajacym sie Palistwie ani opo- 
datkowaniu, ani zwiqzanym r nim obowiqzkom, ktbre sq 
inne lub bardziej uc~qiliwe o& tych, ktdryrn w tych sa- 
rnych okolicznoSciach obywatele drugiego Umawiajqcego 
rie Paristwa sq lub mogq by6hoddani. 

2. Opodalkowanie zakfadu, k t b y  przedsiebiorstwo 
Uewia jqcego  siq Panstwa posiada w drugim Umawiajq- 
cym sic Panstwie, nic moie by6 w drugim Umawiajqcym 
sie Paristtvie bardziej niekorzystne niz opodatkowanie 
przedsiebiorstwa tego drugiego Umawiajqcego sic Palistwa 
prowadzqcego takq s a n q  dzialalnoSL 

1. Polish tax payable under the laws of Poland and 
in accordance with this Agreement, whether directly or by 
deduction, on profits, income or chargeable gains from 
sources within Poland (excluding in the case of a dividend, 
tax payable in respect of the profits out of which the divi- 
dend is paid) shall be allowed as a credit against any Ma- 
laysian tax con~puted by reference to the same profits, 
income or chargeable gains by reference to which the ' 
Polish tax is computed. Such credit shall be allowed in 
accordance with the existing provisions of the law of Ma- 
laysia regarding the allowmce as a credit against Malay- 
sian tax of tax payabye in a territory outside Malaysia and 
any subsequent modification of those provisions which, 
however, shall not affect the principle hereof. 

2. Where a resident of Poland derives profits, income 
or chargeable gains which, in accordance with the provi- 
sions of this Agreement, may be taxed in Malaysia. Poland 
shall allow as a deduction from the Polish tax on the pro- 
fits, income or chargeable gains respectively of that per- 
son an  amount equal to the tax paid in Malaysia on that 
profit, income or chargeable gain, as the case mav be. 
Such deduction shall not, however, exceed that part of the 
Polish tax which is appropriate to the profit, income or 
chargeable gain which may be taxed in Malaysia. 

Article 22 

1. The nationals of a Contracting State shall not be 
subjected in the other Cohtracting State to any taxation 
or any requirement connected therewith which is other or 
more burdensome than the taxation and connected requ- 
irements to which nationals of that other Contracting Sta- 
te in the same circumstances are or may be subiected. 

2. The taxation on a permanent establishment which 
an enterprise of a Contracting State has in the other Con- 
tracting State shall not be less favourably levied in that 
other Contracting State than the taxation levied on enter- , 

prises of that other Contracting State -carrying on the 
same activities. 



3. Przedsiebiorstwa Umauriajqcego sic Paristwa: kt6- 
rych kapitai w caloSci,Iub cz~scio~vo,  bezpoirednio lub po- 

'. :krednio, nalciy do o iobymi i4ce j  miejsce zarnieszkania lub 
siedzibe w drugim Un~awiajqcym siq Palistwie lub jest 
kontrolowany przez takq osok~e albo nalezy do wielu ta- 
kich '0s-ob lub podlega ich koritroli, nie mogq by6 w pierw- 
szym Uma\via'qcym sie Panstwie podda~ie ani opodatko- 
~van iu ,  ani zwiqzanyrn z nim obon~iqzkon~, kt6re sq inne 
l ~ i b  bardziej uciqilin~e od opodatkotvania i zwiq~anych 
z nim obo\viqzl<6w, kt6ryni sq l u b  mogq by6 poddane in- 

-ne podobne przedsiebiorstwa pierwszego Umawiajqcego 
siq Panstwa. 

4. Zadne postano\x2ie~~ie niniejszego arlykulu nie mote 
b3.C rozumiane jalco zobon:iqzujqce kaide Urnawiajqce si? 
Parist\vo do udzielania osobonl lizycznynl nie majcjcym 
rniejsca zamieszkania \v tym Pa~islwie osobistych zv:olnieli, 
ulg i obnizek n7 celac!, poda!ko\vj-ch, kti~1.e s4 udzielane 
osoborn n~a,;qcym miejsce zamieszkania w lyni Padst~vie. 

5. Pon;~cllo iadne postanowienie, niniejszego artgkulu 
nie ~ n o i e  by? rozuniinne-jako zobowiqzujqce Umawiaiace 
sic Palistwo do przyznania oby\\.ateldm drugiego Uinnn~ia- 
jqcego sic Panstura, 1ctOi-zy nie majq miejsca zarnieszirania 
w pierwszynl Uma\via;a,cyrn sie Pansl-wie, tych osobistych 
zviolnieli, ulg i obniieli \v celnch podatkowych, ktore przy- 
slugujq z mocy prnu7a, w dniu podpisania niniejszej umo- 
v.y. jedtnie obyxvale1i)ni pierwszego Un~a\iriajqcego sic 
Panstwa lub innym \\~yszczeg6lnionym osobon~, kto1-e nie 
maja, lniejsca zamieszkania w tym Uma\viaj~cym sic Paii- 
stwie. 

8. 0l:re;lenie ,,opodalkowanie". utyle w niniejszym 
artykule, oznacza podstki, kt6rych dotyczy niniejsza 
umuw a. 

Procedura \rzajcmnego porozumiewania sig. 

1. Jeieli osoba majaca miejsce zamieszkania lub sie- 
d z i b ~  IV Uman;iajqcym sic Panstjvie jest zdania, i e  czgn- 
nosci Parisiwn lub obu Uma\\,ia.jqcych sic Paristw u-pro- 
~~ac lz i ly  lub \\.p~.o\\ladzq dla lliej opodatkorvanie, kt6re nie 
odpo\viada niniejszej umowie. \vbvrczas moze ona bez 
ujmy dla Srodk6w odwol;lwczgcl~ przewidzianych w usla- 
\vodawstwie podatkoivym tych Pa~is tw przedstawit s\:;ojq 
sprawq \\.laici\vej wladzy tego Umawiajqcego sie Panstwa, 
w ktcirgn~ m a  ona rniejsce. zarnirxzltania lub siedzibc. 

... 3. Jeicli nllaSciwa n!adza jcdnego U~llawiajqcejio sip 

Patislwa uzns ZJI-zuty za uzasadn~one, ale nle moie snrna 
spourodoulaC zadowalajqceqo roz\\riq?ania. ~vd\vczas poczyni 
ona staranla. nhy przypadek ten uregulowat w porozuniie- 
niu z wtasclw cj wladzq drugiego Uma~viajqcego sic Pan- 
stwa tak, aieby zapob~ec opodatkowaniu niezgodnernu 
z niniejszq umo\\ 3. 

3. Wla4ciwe wladze Uma~viajqcych sly Pafistw bed4 
czynic stararlia. aby w drodze \vzajemnego porozumienia 
usu\vaC trudnokci lub uqlpliwoici, ktore mogq powstawae 
przy interpretacji lub stosowaniu umowy. 

4. WlaSciwe wladze Umawiajqcych sic Pafistw mogq 
w celu osiqqniqcia porozumienia wskazanego w pprzed-  
nich ustcpach k o n t ~ k t o k a ~  sic ze sob3 bezpoirednio. 

6 - 
- 

- Poz. 62 

3. Enterprises of a Ccntracting State, the capital of 
which is tvholly or partly owned or controlled, directly or  
indirectly, by one or more residents of the other Conlract- 
ifig State, shall not be subjected in the first-mentioned 
Contracting State to any taxation or  any requirement 
connected therewith which is other or more burdensome 
than the tasation and connected requirements to which 
other simiiar enterprises of that first-mentioned Contract- 
ing State a le  or may be subjected. 

4. Nolhing contained in this Article shall be con- 
strued as obliging either Contracting State to grant to in- 
dividuals not resident in that Contracting State any of 
the persqnol allo\vances, reliefs and reductions for tax pur- 
poses a-hich are granied to individuals so resident. 

5. Moreover nothing contained in this Article shall 
be construed as obliging a Contracting State to grant to 
nationals ol the other Contracting State not resident in 
the first-mentioned Contracting State those personal 
a!lo\yances, reliefs and reductions for t a s  purposes which 
are by la\%? svailable on the date of signature of this 
Agreement only to nationals of the  first-mentioned Con-' 
tracting State or to such other persons specified therein 
\vho are not resident in that Contracting State. 

6. In this Article the term "taxa!ion" means taxes 
which are  the subject of this Agreement. 

Article 23 

RIutual agreement procedure. 

1. Where a resident of a Contracting State considers 
that the actions of one or both of the Contracting Stales 
reqult or will result for him in taxation not in accordance 
with this Agreement, he may, notwithstanding the reme- 
dies provided by the Taxation Laws of those States, pre- 
sent his case to the competent authority of the Contract- 
ing State of-which he is a resident. 

2. The competent authority shall endeavour, if the 
objections appear to i t  to be justified and if i t  is not itself 
able to arrlve at  an appropriale solution, to resolve the  
case by mutual agreement with the competent authority 
of the other Contracting State, with a view to the avoidan- 
ce of taxation not in accordance u i t h  the Agreement. 

3. The competent authorities of the Contracting Sta- 
tes shall endeavour to resolve by mutual agreement any 
difficulties or doubts arising a s  to the interpretation or 
application of the Agreement. 

4. The competent authorities of the Contracting Sta- 
tes may con~municate with each'other directly for the pur- 
pose of reaching an  agreement in the sense of the preced- 
ing paragraphs. 



-- I .  

. * 
Dziennik Ustalv Kr 10  - 117 - - Poz. 62 

- 
Artykul 24 Article 24 

Wymiana informacji. Exchange of information. 

1. WlaSciwe wlaclze Umawiajqcych sic Pahsiw bcdq 
na iqclanie wymienialy informacje, kt6re s q  dostcpne zgod- 
nie z ustawodau~stwem podatkowym odpo~viedniego Uma- 
wiajqcego siq Panstnra, konieczne do wykonywania posta- 
nowien niniejszej urnowy lub 'zapobiegania r6inego ro- 
dzaju naduzyciom w zakresie podatk6\v, ktore sq przed- 
miotem niniejszej umowy. Wymienione informacje bqdq 
~ t a n o w i l y ~ t a ~ e m n i c ~  i nie bqdq mogly byc udzielane oso- 
born i wladzom nie beclqcym osobami i wladzami (y tym 
rowniei sqdami albo organami adrninistracyjnymi), ktort! 
zajmujq sic ustalanien~, poborem lub scizganiem podat- 
k6w lub postqpowaniern karnym w zakresie podatko~v wy- 
mienionych w niniejszej umowie albo zajmujq sie ' postq- 
powaniem ociwolawczyrn w takich spranach podatkowych. 

2. Ustqp 1 niniejszego artykulu nie moie by6 w iad- 
nym przypadku interpretowany tak, jak gdyby zobowiqzy- 
wal on jedno z'Uma\viajqcych siq Patistw do: 
a) stosowanla brodkcjw administracyjnych, kt6re nie sq 

zgodne z usta\vodawstwem lub praktykq adminlstra- 
cyjnq tcgo albo drugiego Umdwiajqcego sic Palistwa; 

b) udzielania danych, kt6rych ustalenie nie byloby moili- 
Te na podstawie wlasnego ustawodawstwa albo w ra- 
mach normalnej praktyki admlnistracyjnej tego lub 
drugiego Umawiajqcego sic Patistwa; 

c) udzielania informacji, ktore ujawnialyby tajemnicc 
handlo\vi-q, przemyslowq lub zawodon3 albo tryb dzia- 
lalnosci przcdsiqbiorstwa lub kt6rych udzielanie sprze- 
ciwialoby siq porzaclkowi publicznenlu (ordre public). 

1. The competent authorities of the Contracting Sia- 
tes shall, upon request, exchange such Information (being 
information available under the respective Taxation L-\vs 
of the Contracting States) as is necessary for carrying out 
the provisiorts of this Agreement or for the prevention of 
fraud, or the like, In relation to the tases which are  the 
subject of this Agreement. Any information so exchanged ' 
shall be treated as secret and shall not be disclosed to any 
persons or authorities other than those. incbding  a court . 
or administrative body, concerned with assessment, coll- 
ection, enforcement or prosecution in respect of those 
taxes or the determination of appeals in relation thereto. 

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 of 
this Article be conitrued so as to impose on  one of the 
Contracting States the obligation: 

(a) to carry out administrative measures a t  variance with 
the laws or the adn~inistrat ive practice of that or of  
the other Contracting State;  

(b) to supply particulars which are not obtainable under 
the 1alr.s or in the normal course of the adnunlstra- 
tion of that  or of the other Contracting State;  

(c) to supply information which would disclose any trade, 
business, industrial, comn~ercial or professional secret 
or  trade process, or information the' disclosure of ' 
which would be contrary to  public policy (ordre pu- 
blic). 

Artykui 25 Article 25 

Przywileje clyplomatyczne i konsularne. Diplomatic afid consular privileges. 

Przepisy niniejszej umowy nie naruszaja przywilejbw Nothing in this Agreement shall affect the privileges 
przyslugujacych pracownikom dyplomatycznym lub kon- of diplomatic or consular officials under the general ru- 
sularnym na podstawie og6lnych zasad prawa miedzyna- les of international laws or under the provisions of spe- 
rodomego lub postanowied umow szczegdlnych. cia1 agreements. 

Artykui 28 Article 28 

WejScie w iycie. ./ Entry inlo force. 

1. Umowa niniejsza podlega ratyfikacji. Wyrniana do- 
kument6w ratyfikacyjnych nastqpi w Kuala Lumpur. 

2. Umowa niniejsza wejdzie w i y ~ i e  w dniu wyrnia- 
ny  dokumentbw ratyfikacyjnych i bedzie stosowana, jak 
nastepuje: 

a) w Polsce, w odniesieniu do podatk6w polskich, od 
dnia 1 stycznia 1977 roku; 

b) w Malezji, w odniesieniu do podatk6w malezyjskich, 
w roku wymiarowym rozpoczynajqcym siq tv dniu 
1 stycznia 1978 roku oraz w nastcpnych latach cvyrnia- 
rowych. 

1. This Agreement is subject to ratification and the 
instruments of ratification shall be exchanged a t  Kuala 
Lumpur. 

2. The Agreement shall enter into force upon the 
exchange of instruments of ratification and its provisions 
shall thereupon have effect: 

(a) in Poland, as respects Polish tax  on or after  the first 
day of January,  1977; 

(b) in Malaysia, as  respects 7:Ialaysian tax for any year 
of assessment beginning the first day of January, 
1978 and subsequent years of assessnient. 

Artykul 27 Article 27 

Wypowiedzenie umony. Termination. 

Niniejsza umowa zostala zawarta na czas nieokreflo- This Agreement shall remain in force indefinitely but 
-ny ,  jednakie ka ide  z Umawiajqcych sie Paristw moie wy- either a f  the Contracting States may terminate the Agree- 
powiedziet umowq przez przekazanie drugiernu Umawia- ment, through diplomatic chanmlq  by glving to the other 
iacemu sic Pa~is twu drogq dyplomatyczn3 notyfikacji Contracting State, notice of termination on o r  before t h e /  - 

0 wypowiedzeniu, dokonujqc tej  czynnoSci w dniu 30th June  of any calendar year from the fourth year from 
\ 

i --- 

- 
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30 czerwca lub przed upiywem tego dnia w kazdym roku 
kalendarzowym, poczynajqc od c~wartego ruku po roku, 
w kt6rym niniejsza umowa weszta tv zycie. , 

W talrim przypadku postanowienia umowy przestanq 
obowiqzpvaC: 
'a) w Polsce, w odniesieuiu do podatk6w polskich, w ro- 

ku nastepnym po tym, w ktorym przeliazano notyfi- 
kacjg o wypowiedzeniu, i w latach nastepnych; 

b) m Malezji, w odniesieniu do podatk6w malezyjskich, 
za rok ~ y m i a r ~ w y  nas t~pny  po roku, w ktdrym prze- 

. kazano rmtyfikacje o wypowicdzeniu, i m nastepnych 
latach wymiarowych. I 

the year in which the Agreement entered into force. In  
such event, the  Agreement shall cease to have.eEfect: 

(a) in Poland - 
as respect- Polish tax for the year following that  
in cvhich- such notice is given and subsequent 
years ; 

@) in Malaysia - 
as respects Malaysian tax for the year' of assess; 
ment next following that in which such notice L 
given and subsequent years of assessment. 

Na dowbd powyiszego nizej podpisani, nalekycie do In  witness whereof the undersigned, duly authorised 
tego upowaz~~ieni przez sv~oje Rzqdy, podpisali umowe. thereto, by their respective Governments, have signed the 

present Agreement. 

Emowe niniejszq sporzqdzono w dw6ch egzemplarz~ch Done in duplicate a t  Warsaw this lGth day of Sep- 
w Warszawie ania 16 wrzeinia 1977 roku, kaidy w jezy- tember, 1977 each in the Polish, Bahasa Malaysia and En- 
kach polskim, Bahasa Malaysia i angielskim, przy czym glish languages the three texts being equaby authoritative. 
wszystkie trzy teksty sq jednakoivo autentyczne. 

Z upowainienia Rzqlu 
Polskiej Rzeczypospolitej 

Ludowej , 
Mar~cinKrzak % 

Pierwszy Zastepca 
Ministra Finansow 

Z upowainienia Rzqzlu 
Malezji 

Richard Ha 
Pierwszy Zastepca 
Ministra Finans6vr 

- W czsqie podp i sy~an la  Umowy m i ~ d z y  R73clem Pol- 
skiel R~ec~qpospoiitej  Ludowej a Rzqdem Rlalezji o unik- 
nieciu podivbjnego opodatkowania i zapobieieniu uchyla- 
niu sie od o~;odatkuv;a~;~a w zakresie podatkour od docho- 
du  niiej podprsaui uzgodnlli, ie' nastepujqce postanowie- 
nia bcdq stan6\viky integralnq czeid tej  umowy: 

1. Wla+ci\ile wladze obu Umawiajqcych sie Panstw 
mogq. jeteli zajdzie [aka polrzeba, urzajemnie uzgadniac? 
kaide przerlsiqwzi@cie popierajqce rozw6j przemysloury, 

, ktore w calokci lub przewaiajqcej czeici ma zwiqzek z ro- 
dzajanii dziillalnoici naleiq-ymi do jednej z nastqpujqcych 
dziedzin : 

a) produkcji, n~on ta iu  i przetwarzania; 
b) budo\vnictwa,- produkcji maszyn i urzqdzed lub bu- 

dowi31ci wa okretowego; 
c) elektrgti.lracji, wy[iorzystywania energii wodnej, ze- 
- kladauia iiri!qrlzen dostarczajqcych gaz lub wode; 

i w takirn przypadku wladze. te mogq uzgodnic?, i e  poda- 
tek mdjqcy zw13~ek  z dochodami lub zyskami os iqganyd 
z takiego przcdsitwziqcia nie bedzie pobierany lub bedzie 
obniiony. 

2. W zwiqzku z artykulem 5 ,,Zakiada uzgodniono, i e ~  

a) okreilenie ,,zakladl' obejmuje budowe lub montat, kt& 
rych okres proxx.adzenia przekracza 6 miesiecy; 

b) przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Paristwa uwaia sig 
za posladajqce zalilad w drugim Umawiaj~cyrn sig 

. Padstwie, jesli prowadzi ono nadzor w tym drugim 
Umaxviajqcym sie Paxistwie, przez okres dluiszy nit  
6 miesiqcy, nad budowq, instalowaniem lub montaiem 
urzqdzen, realizowanymi w tym drugim Umawiaja- 
cym sie Palistwie. 

On behalf of the On behalf of the 
Government of the Government of 

Polish People's Republia , Malaysia 
Marian Krzak Richard Ho 
First Deputy First Deputy 

to the Minister of Finance to the Minister of Finance 

PROTOCOL 

At the time of signing the Agreement between tho 
Government of the Polish People's Republic and the Go- 
vernment of Rlalaysia for the Avoidance of Double Ta- 
xation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect 
to Taxes on Income; the undersigned have agreed that the 
following provisions shall form an integral part of the 
Agreement : 

1. The competent authorities o f .  both Contracting 
States may,' from time to time, mutually agree on any 
project for the promotion of industrial development which 
is wholly or mainly engaged in activities falling within 
one of the following classes - 

w 

(a) manufacturing, assembling and processing; 

@) construction, civil engineering or shipbuilding; 
or 

(c) electricity, hydraulic power, gas or water supply, 

and in such case, may agree to any exemption or reduction 
of tax In respect of the income or profits arising from 
such project. 

( 
2. In connection with Article 5 "Permanent establish; 

ment" it is agreed that: 
(a) the term "permanent establishment" shall include 

a building site or construction, installation or  assembly 
project which exists for more than 6 months; 

@) an enterprise of a Contracting State shall be deemed 
to have a permanent establishment in the other Con- 
tracting State if it carries on supervisory activities in 
that other Contracting State for more than 6 m o n t h  
in connection with a construction, installation or 
assembly project which is being undertaken in that 
other Contracting State. 



- .. - , . ,  , '.' ' -3 . c-:". . - .  . -  r : & :  

- > - , .  , - - - -, .< led*:j " 

> " I - ,, - .  _ _ . .  - . , *I-.=<- I \ .- - , , . , ? .-, :*A -/ x*- . 
I ' I .  

> - . . I...~ - _ . . ;-,+ . v - -  - " .  _:i - P --, , J \.~;~~,,+ 5-2: 
I - - . '  - - - 8 -  

. , 
* - - _ --- 

)I ._ - " .. . , --'- A A --4 ... 
* \ 

- &i&Z : . - .- .A ..-;F" -. - :>e .. ._-. . - 
- 8  

Dziennik Ustaw Nr 10 . : , - 119 - . - - -- P O ~ . - 6 2  ' , 
a -- . 

i \ 

3." W zwiq~ku z artykulem 9 ,,Transport morski i po- 3. In connection with Article 9 "Shipping and a?. + ' . -  : wietrzny't uzgodniono, i e  postanowienia tego artykulu do- transport": 
tycz~) r6wniei podatku obrotowego stosowanego w Pol- the agreed principles contained therein shall also co\r; -- - 
skiel Rzeczypospolitej Ludowej, zgodnie' z postanowienia- the turnover tax applicable in the Polish People's Re-. -. 
mi 9 8 pkt 1 i 2 rozporzqdzenia Ministra Finans6w - public in accordance with the provisions of paragraph -, 

z dnia 2 listopada 1973 roku w sprawie opodatkowania 8, sub-paragraphs 1 and 2 of the Order of the Minister:. - 

os6b zamieszkalych lub 'majqcych siedzibe za granicq, osiq- of Finance of 2nd November, 1973 on the taxation of .+ 

gajqcych przychody na obszarze Polskiej Rzeczypospolitej persons having their residence abroad and obtaining - 
Ludowej. income in the territory of the Polish People's Republic. 

4. W zwiqzku z artykulem 10 ,,Dywidendy" uzgodnio- 4. In connection with Article 10 "Dividends": 
no, i e :  
a) jeieli dywidenda zostala wyplacona przez spGtke ma- (a) u-here a dividend was paid by a conlpany which was - 

jqcq siedzibq zar6wno w Malezji, jak i w Singapurze. resident in boih Malaysia and Singapore and the ;- 
a zebranie, na kt6rym zadeklarowano te  dywidecde, - meeting at which the dividend was dcclarcd was held 
odbylo sic w Malezji, lub jeieli dywidenda zostala in klalaysia, or where a dividend was paid by a com- )>, 
wyplacona przez sp6lke majqcq siedzibe 'k Singapu- pany Which was resident in Singapore and a t  the t'ime- :- 
rze, a w dniu wyplaty tej dywidendy sp6lka ta oswiad- of payment of that dividend the company declared. - 
czyla, i e  jej siedziba znajduje sic w Malezji dia celow - itself to be a resideht of Malaysia for the purposei of , 
stosowania postanowie~i artykulu VII Umowy mi~dzy  Article VII of the Agreement between the Government 
Rzqdem Male 1 i Rzqdem Republiki Singapuru o za- , of Malaysia and the Government of the Republic of ' - 73' 
pobieieniu podwdjnemu opodatkowaniu i zapobieieniu Singapore for the Avoidance of, Double Taxation and - : 
uchylaniu sig od opodatkowania w zakresie podatk6w the Prevention of Fiscal Evaslon with respeqt to Ta- 
od dochodu, 'podpisanej w Slngapurze dnia 26 r u d -  xes on Income signed in Singapore on 26 December, . 
nia 1968; to wtedy uwaia sie, i e  ta dywidenda zostala 1988, the dividend shall be deemed to have been paid ", 
wyplacona przez sp6lke rnajacq siedzibe w hlalezji; by a company which is a resident of Malaysia; 

1 

b) jeieli dywidenda zostala wyplacona przez spolke ma- (b) where a dividend was paid by a company which was 
lac3 siedzibg zardwno w Malezji, jak i w Singapurze, resident in both Malaysia and Singapore the meetinq . 
a zebranie, na kt6rym zadeklarowano te  dywidendq, e t  which the dividend was declared was held in Sin- - $  _ 
0dby10 sie w Singapurze, lub jezeli dywidenda zostala gapole, or where a dividend was paid by a company - 
wyplacona przez sp6lke majqcq siedzibe w Malezji, which was resident in Malaysia and at  the time of - 

a w dniu wyplaty tej dywidendy sp6lka ta o8wiad- psyment of that'dividend the company declared itself i 

czyla, i e  jej siedziba znajduje sig w Singapurze dla to be a resident of Singapore for the purposes of - , 
celdw stosowania postanowiefi artykulu VII Umou-y Article VII of the  Agreement between the Government . . 
miedzy Rzqdem Malezji i Rzqdem Republiki S i ~ g a p u -  cf Malaysia and the Government of the Republic of - 
~ L I  0 zapobieieniu podw6jnemu opodatkou-aniu i za- Singapore for the Avoidance of Double Taxation and 
pabiezeniu uchylaniu siq od opodatkowania w zakre- the Prevention of Fiscal Evasion with respect to 
sie podatkdw od dochodu, podpisanej w Singapurze Taxes on Income signed in Singapore on 26 December. . 
dnia 26 grudnia 1968, to wtedy uwaia sig, i e  ta dywi- 1958, the dividend shall be deemed to have been paid - 
denda zostala wyplacona przez sp6tke nie majqcq sie- by a company which is not a resident of Malaysia. 
dziby w Malezji. 

5. W zwiqzku z artykulem 11 ,,OdsetkiU uzgodniono, 5. In connection with Article 11 "Inleresl": 
te: OkreSlenie ,,zatwierdzona poiyczka" omacza jakqkol- The term "approved loan" means any loan or other 
wiek poiyczke lub inny dlug zatwierdzony przez wlasciwq hdebtedness approved by the competent aulhority of Ma- 
wiadzc ~ a l e z 3  jako zacicgniety w celu finansowania laysia as being made or incurred f ~ r  the purpose of fi- 
przedsiewzieC rozwojowych w Malezji lub w celu nabycia nancing development projects or for the purchase of c'api- 
urzadzeri inwestycyjnych dla takich przedsiqwzie6 w Ma- tal equipment for development projects in Malaysia. The ' 

lezji. OkreSlenie .,poiyczka dlugoterminowa" oznacza kai- term "long-term loan" means any loan made or funds de- 
dq zaciqgnietq poiyczke lub fundusze zdeponowane zgod- posited as defined in Section 2 of the Income Tax Act, 
nie 2 okresleniem zawartym w paragrafie 2 ustawy o po- 1967 of ~Malaysia. 
datku dochodowym Malezji z 1967 roku. 

8. W zwiqzku z artykulem 12 ,,NaleinoSci licencpjne" 0. In connection with Article 12 "Royalties": 
uzgodniono, ie:  Zatwierdzone naleinoici licencyjne wy- the approved royalties referred to i n  paragraph 3 of 
mienione w-ustepie 3 artykulu 12 oznaczajq naleinoici li- Artic!e 12 means royalties as defined in paragraph 5 (a) .. 
cencyjne okreilone w ustqpie 5 litera a) tego artykulu, kt& of that Article which are  payablcfor the promolion of in- 
r e  sil wyplacane w zwiqzku z promocj~) rozwoju przemy- dustrial development in Malaysia by an enlerwise which 
slowego w Malezji przez przedsiebiorstwo, kt6re calkowi- is wholly or mainly engaged in any of the activities men- 
tie lub w przewaia~qcym stopniu zwiazane jest z jakim- tioned in paragraph 1 of this Protocol, and- approved by 
kolyiek rodzajem dzidalnoici ' wymienionej w ustepie 1 the competent authority of Malaysia. 
ninieiszego protokoiu i kt6ry to  rodzaj dzialahio6ci zostal 
zatwierdzony przez wlaiciwE) wladzq Malezji. 

7. W zwi4zku z artykulem '17 , , ~ u n k c j e  "publiczne" 7. In connection with Article 17 "~overnrnen,?l  
uzgodniono, te: Uslugi Swiadczone.~ zwi$zku z jakqkol- functions": services rendered in connection with any trade -;- 
wiek dzia!alnoi@q zarobkowi Browadzon4 przez Rzqd or  business carried on by the% Governmeht of .a Contr;acting_ h- 

Umawiajqcego sic Patistwa w .celu osiwniecia zysku nie State for the puiposes of profit shall not be regarded as G' :- 
bed3 uwaiane za uslugi Swiaduone w zwiqzku z wykony- services rendered in the discharge of functiens of govern-'.' - - .., -- : 
waniem funkcji o 'charakterze rzqdowym.. . mental nature. - .  -,.- -:- 
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8. W zwrazku z ar tykulem 21 ,.Unikniqcie-podwojne- 8. In connection with ~ r t i c l e  21 "Elimination of 
go opodalkowania" uzgodnlono, ie :  double taxation" : . . 

. ' a) jakikolibiek dochbd lub-dywidenda, kt6re .sq zwolnio- 

. . lie od opodatkoiiania w Malezji, n a  podstawie posta- 
nowieri rnaleiyjskiej us:awy 0. uialivieniach inwesty- 
cyjnych z 1968 roku, tak dalece, jak one obowlqzywa- 
ly i nje ulegtv zmianie lV dniu lub od dnia pod2isania 
niniejszej urriowy lub zostaiy zmienione tylko w ma- 
lym stopniu nie naruszajqcyn~ ich zasadnicze~o cha- 
rakteru, lub na podstawie jakichl;oln,iek innych prze- 
p is jw.  ktbre mogq pozniej wp'rongadzic zwolnienia 
uzgodnione przez wlascin,e organy Un1awia:;qcych sic 
Panslw. jako ma,iqre podobny chaqk le r ,  jeieli nie zo- 
stans) one pb-iniej zmienione Iub zostanq zrnienione 
w malyln stopniu nie naruszajqcym ich z a ~ a d ~ c z e g o  
charakteru - bydq. zmolnione od o 'podatkov~~ania w - ,  
Polsce. 

b) 'jakiekolwiek odsetl;i, ktbre sa 'zwolnione od podack61v 
rnalezyjskich zgodnie z ustepem 3 artykulu 11, bqdq 
rowniei zwolnione od podatkow polskicll, 

(a) any income or dividend which Is exempt f rom Ma- 
laysian tax by virtue o: f i e  provisions of the- Invest- 
ment Incent~ves Act. 1968 Malaysia so far  as they 
rire!e in force on, and have  not been modified since, 
the date of signature of the  present Agreement, or 
have b*en modified only in minor respects so as not 
to aEEect t h s r  general character, or by virtue of any  
other p r o ~ i ~ i o t u  which may subsequently be made 
granting an exemption which is agreed by the  com- 
petent authorities of the Contracting States t o  be 02 
a slibstantially similar character, if they have not 
been rnodrfiezi thereaEter o r  have been modified only 
in minor respect so as not to affect their general cha- 
racter, shall be e x e m p t  from Polish tax ;  

- 
(b) snjr interest which is e v e n p t  f rom Malaysian tax in 

accordance with paragraph 3 of Article 11 shaU be 
exempt from Polish t ax ;  

c) jakiekolwiek naleinoici licencyjne, ktore sq z \ ~ ~ d n i o n e  (c) any royalty which is exempt from Malaysian tax In 
od podatkow malezyjskich zgodnie z ustepein 3 arty- accordance with paragraph 3 of Article 12 shaU be 
kuiu 12, bed3 rotxrniez z~t~oln ione  od p o d a t l i 6 ~  pol- exempt from Polish tax. 
sklch. 

\ 
- 

Na doulbd powyiszego niiej podpisani, naleiycie do In witness whereof t he  undersigned, duly authorisnd 
- tego upowain~eni  przez stvoje Rzqdy, podpisali ~ in i e j s zy  thereto, by their respective Governments, have signed this 

protokbi. - Protocol. 

Sporzqdzono w dw-bch egzemp!arzach w Warszawie Done in dupIicate at Warsaw this 16th day  of Sep- 
dnia 16 wrzeinia 1977 roliu, ka idy  w jezykach poiskim, tember, 1977 each in the  Polish, Bahasa Malaysia and  En- 
Bahasa Mataysia i augielskim, przy czym wszystkie trzy glish languages the three tes t s  being equally authoritative. 
teksty sa jednakowo autentyczne. , 

Z upowainienia Rzqiu Z upowainienia Rzqdu A On behalf of t he  On behalf of t he  
Polskiej Rzeczypospolrtej hldezj i  Government of the Government oi 

, Ludowej Polish People's Republic Malaysia 
Mar~c ln  Krzok Richard Ho hlarian Krzak Richard Ho 

Pierlv\zy Zastepca Pienvszy Zastepca First Deputy First Deputy 
Minlstra Finansbw hIinistra Finansow to the Minister of Finance to the  Minister of Finance 

' Po  zaznajomieniu sic z pouryiszq umowq Rada.  Faristwa uznata jq i uznaje za slusznq zarowno w caloici, jak- 
, 1 kazde z paatanowieri w niej zawarlych; oswiadcza, i e  jest ona przyjeta, r a~y f ikowana  i potwierdzona, oraz przy- 

rzeka, ze bqdzle nieznliennie zachowywana. 

N a  dowod czego a y d a n y  zostal ak t  niniejszy, opatrzany pieczeciq Polslciej Rzeczypospolitej Ludowej. 
-. 

Dano cv IVarszawie dnia 14 wrzeinia 1978 roliu. 
Przewodniczqcy Rad y Paxistwa: H. Jablohskl 

L. S. 
Minister Spraw Zagranicznych: w z. J.  Czyrek - 


